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СКВУ ВНІС АПЕЛЬ ДО OH 
Торонто, Онт. (СКВУ). 

— „Російська комуністична 
імперія, а не'федерація віль­
них і суверенних народів' и, 
- це наголовок обширного 
меморандуму Секретаріяту 
Світового Конгресу Віль­
них Українців (СКВУ) до 
Об'єднаних Націй. 

Меморандум був висла­
ний до Головного Секрета­
ря Об'єднаних Націй в Ню 
Норку Хавіє Переза де Ку– 
еяра з датою 30-го грудня 
1982 року, за підписами 
Івана Базарка та Василя 
Безхлібнії ка, президента 
та генерального секретаря 
СКВУ. 

Меморандум СКВУ по­
чинається короткою історі­
єю СКВУ з розповіддю 
про членство СКВУ в укра­
їнській діяспорі. Меморан­
дум також розглядає роки 
української незалежности, 
її правні й дипломатичні 
заходи, зроблені з наміром 
закріпити українську неза­
лежну державу, в тому теж 
заключення мирового дого­
вору з центральними дер­
жавами в Бересті Литовсь­
кім, і де факто визнання 
Францією, Англією та ін­
шими європейськими дер­
жавами. 

Розглядаючи початки со– 
вєтської влади в Україні, 
меморандум стверджує, що 
„всупереч комуністичній 
пропаганді" (дуже часто 
ширеній антикомуністични­
ми росіянами в Европі та 
Америці) совстську владу в 
Україні встановляли не ук­
раїнські комуністи, а росій­
ські комуністичні війська на 
своїх багнетах. 

Дальше меморандум ци­
тує визнання незалежности 
України совєтським урядом 
17-го грудня 1917-го року, і 
ствердження таких совстсь– 
ко-російських командирів 
як Антонова-Овсієнка та 
Муравйова, що в Україні не 
було українських комуніс­
тів як поважної сили і що 
,,совєтський уряд в Україні 
був насаджений советськи– 
ми російськими військами, 
що прийшли туди з півночі? 

У меморандумі також 
згадано, що в часі „перего­
ворів" про створення СССР 
делегати українського ко­
муністичного „маріонетко­
вого уряду в Харкові" про­
понували певний тип феде­
рації як форми уряду, з об– 
ширними правами і приві­
леями для союзних респуб­
лік, але їхню пропозицію 
Сталін відкинув. Совєтсь– 
кий Союз - це в дійсності 
централізована й тоталітар­
на російська імперія під 
фальшивою вивіскою „со– 
ціялістичного коммонвел– 
ту", - сказано в меморан­
думі. 

Меморандум зупиняєть­
ся над московською політи­
кою знищення всіх проявів 
незалежного українського 
життя русифікацією, штуч­
но створеними голодомо­
рами, масовими вивозами і 
безнастанними пересліду­
ваннями. 

Згадуючи найновіше по­
силення українського спро– 
тиву та невдоволення в Ук­
раїні, в меморандумі заци– 
товано ствердження і поста­
нови Українського Націо­
нального Фронту, який за­
судив совстсько-російське 
поневолення і запропону­
вав мирний вихід України з 
СССР. 

Меморандум згадує про 
звернення Українського На­
ціонального Визвольного 
Руху до Об'єднаних Націй в 
1979 році, в якому 18 відо­
мих українських політв'яз­
нів в СССР „уповноважу­
ють президента Світового 
Конгресу Вільних Україн– 
цілв (СКВУ) вжити цілий 
ряд дипломатичних та ін­
ших заходів, потрібних для 
проведення відділення Ук­
раїни від так званого СССР 
і створення незалежної ук­
раїнської держави..." 

Меморандум закінчуєть­
ся закликом до Об'єднаних 
Націй передати справу ро­
сійського КОЛОНІАЛІЗМУ ок­
ремій Комісії 24-ох, яка 
займається деколонізацій– 
ними процесами у світі. 

Патріярхальне Товариство в 
Баффало має свою радіопередачу 

Баффало, Н.Й. (М.Л.). 
- Місцевий Відділ Патрі– 
ярхального Товариства рі­
шився на відкриття власної 
радіопередачі,яка прохо­
дить тепер кожної неділі в 
часі від год. 1:30 до 2-ої 
через радіовисильню WH— 
LD на хвилях 1270 AM. 

Ініціятором відкриття ці­
єї радіопередачі є теперіш­
ній голова Патріярхально– 
го Товариства в Баффало 
Онуфрій Білоголовський. 
Початковий його плян був 
скромний. Обмежувався він 
тільки до передач у різдвя­
ному сезоні. 

Згодом, однак, Управа 
Товариства рішилася на 
постійну передачу. Дотепе­
рішні пересилання пройш­
ли з успіхом. 

Засадничо радіопрогра­
ма Товариства присвячена 
патріярхальним справам. 
Не занедбується, однак, і 
інші справи. Відмічено, на­
приклад, роковини держав– 
ности й соборности Украї­
ни, роковини бою під Кру– 

тами. Передаються також 
українські пісні та музика, 
достосовані до змісту пере­
дач. 

Радіопрограма Патріяр– 
хального Товариства в Баф­
фало базується покищо на 
фондах, зібраних від грома­
дянства. Комерційних ого­
лошень немає. Через те мо­
жна відвести більше часу на 
основні справи. 

Програму веде Ірина Лав 
рівська, яка має в цьому 
відношенні немалий досвід, 
бо свого часу протягом кіль 
канадцяти років вела свою 
власну радіопрограму ра­
зом зі своїм чоловіком Юрі­
єм Лаврівським. Ти своїми 
актуальними коментарями 
помагають: проф. Зенон 
Саган, Оксана Бережниць– 
ка, д-р Михайло Лоза. В 
часі різдвяних свят із святоч 
ним словом виступали — о. 
д-р Павло Івахів і о. прото­
ієрей Богдан Сенцьо. Заохо 
чується інших осіб до спів­
праці. 

Завершується підготова 
прем'єри „ Троянові діти" 

Ню Йорк, Н.Й. - У на­
полегливих пробах і праці 
завершується тут підготова 
до прем'єри драматичної 
поеми Наталі Забілої п.н. 
„Троянові діти" у постанов­
ці Студії Мистецького Сло­
ва Лідії Крушельницької. 

Наполеглива праця ос­
таннього тижня проходила 
в особливій напрузі, тому 
що сніговія, яка навістила 
Ню Йорк, перешкодила у 
систематичних пробах, що 
їх керівник Студії Л. Кру– 
шельницька веде із своїми 
молодими виконавцями. 

Хоч нервозність, ха­
рактеристична перед кож­
ною прем'єрою, зростає з 
кожним днем, група моло­
дих виконавців нетерпели­
во чекає на неділю, 27-го 
Ліотого, і на реакцію публі­
ки на цю непересічну виста­
ву, яку вони з таким захоп­

ленням і з таким завзяттям 
підготовляли через цілий 
рік під проводом своєї учи­
тельки Л. Крушельницької і 
хореографа Ольги Івасівки. 

Закінчилися також вже 
останні приготування му­
зичного оформлення укла­
ду проф. Ігоря Сонсвицько– 
го, костюмів під керівниц­
твом Марії Шуст і мистець­
ких декорацій роботи архі– 
текта Адріяна Керода. 

ЗБОРИ КРЕДИТІВКИ 
Пассейк, Н.Дж. - В неді­

лю, 27-го лютого ц.р., о год. 
3:30 по полудні, тут в Укра­
їнській Централі, при, 240 
Говп авеню, відбудуться 
річні Загальні збори членів 
Федеральної Кредитової 
Кооперативи і Об'єднання 
Українців Америки „Само­
поміч". 

Робітнича Спілка продовжує 
заходи в обороні Ю. Шухевича 

Ню Йорк, Н.Й. (ПС ІС 
НО). - Як вже раніше ін­
формувала Світова Коор­
динаційна Рада 1СНО, аме­
риканська автомобільна 
спілка дальше продовжує 
акцію в обороні Юрія Шу­
хевича та робить відповідні 
заходи щодо його звільнен­
ня з СССР. 

До чергового успіху тре­
ба зарахувати звернення 
робітничої спілки відповід­
ними листами до конгрес­
менів та сенаторів, до гу­
бернатора стейту Мишигсн, 
до президента міжнародної 
автомобільної юнії, до дер­
жавних установ у Вашінгто– 
ні, а також до відповідних 
державних чинників в СС­
СР. 

Завдяки цілому рядові 
заходів в офіційних колах у 
Вашінгтоні розпочато від­
повідні кроки в напрямі 
оборонної акції Ю. Шухеви­
ча, у висліді чого на адресу 
екзекутиви робітничої спіл­
ки надійшли листи з відпо­
відними матеріялами від 
деяких конгресменів, а зок­
рема сенаторів, а також від 
президента спілки Д. Фрей– 
зера. В листах, що їх отри­
мано як відповідь, пода­
ються точні інформації, які 
заходи та акції зроблено в 
напрямі звільнення Ю. Шу­
хевича, а одночасно вислов­
люється запевнення в нап­
рямі продовжування даль­
ших кроків. 

Не отримано до цього 
часу жадної реакції від уря­
ду СССР. 

Ініціятор та фактичний 
промотор акції, Ярослав 
Стасик, провадить в цьому 

напрямі дальші посилені 
заходи серед робітничої 
спілки, через и екзекутиву і 
серед американських полі­
тичних кіл. 

Серед українських кіл ця 
акція знайшла вже позитив­
ні відгуки та активну під­
тримку. В тому часі слід на 
першому місці згадати стат 
тю В. Левенця „Пора на 
конкретні діла", що появи­
лася на сторінках „Свобо­
ди". 

На подібну тему вже були 
раніше написані деякі стат 
ті пера Я.Стасика. В них 
звертається головну увагу 
на великі можливості вико­
ристовування мінімальни­
ми засобами впливу амери­
канських робітничих спілок 
та їх зацікавлення українсь­
кою проблематикою, зок­
рема подіями в Україні. 

При цьому незаперечним 
фактом є, що цілий ряд 
американських політичних 
діячів прислуховуються та 
рахуються зі становищем 
робітничих спілок. Пози­
тивна та скора реакція у 
формі листів та конкретних 
заходів у цьому напрямі 
американських офіційних 
чинників є найкращим дока­
зом того, що американські 
політичні кола рішили під­
тримати започатковану ак­
цію, а також і те, що вони 
вже відчули потребу і конеч­
ність активної тут дії. 

Ініціатива та праця гро­
мадського діяча Я.Стасика 
повинна знайти всебічну 
підтримку з боку українсь­
кої громади, зокрема тих 
українців, що є членами 
робітничих спілок. 

ПРЕЗИДЕНТ РЕҐЕН 
НАТЯКАЄ НА БАТЬКІВЩИНУ 

ДЛЯ ПАЛЕСТИНЦІВ 
Вашінгтон. - Президент 

Роналд Реген, закликаючи 
до розв'язання арабсько-
ізраїльського питання в ді­
лянці палестинської проб­
леми, як „найкращої безпе­
ки для Ізраїля", заявив у 
середу. 23-го лютого, що 
таке розв'язання вимагати­
ме „забезпечення чогось у 
розумінні батьківщини" 
для палестинців. 

Президент Реген, який 
сказав при тому, що він не 
мас на увазі створення дер­
жачи, сильно підкреслив 
свої побоювання в тому, що 
зволікання з виведенням 
чужинецьких військ з Лива­
ну затримує ширший розви­
ток дипломатії миру на Бли­
зькому Сході. 

..У цьому відношенні час 
не с по нашій стороні", — 
сказав Президент понад 50 
кореспондентам, видавцям 
і редакторам. „Чим довше 
ми зволікаємо з цим, тим 
більше ми загрожуємо мож 
ливості перейти до загаль­
них мирних переговорів." 

Моше Аренс, який відві­
дав Президента на прощан­
ня як посол Ізраїля в ЗСА 
перед його від'їздом до Із­
раїля і зайняттям посту мі­
ністра оборони, сказав по­
тім, шо Президент сказав 

йому про „дух необхіднос– 
ти і невідкладності!" віднос­
но виведення військ з Лива­
ну і повторив пропозицію 
гарантії ізраїльських кор­
донів на півночі з Ливаном. 

Офіційні особи Білого 
Дому заявили, що згадка 
Президента про палестин­
ську „батьківщину" є постій 
ною і складовою частиною 
його мирної пропозиції з 1-
го вересня минулого року, 
яка поєднує палестинський 
суверенітет самоврядуван­
ня на західньому березі ріки 
Йордан з Йорданією. Але 
вони не могли назвати дру­
гого випадку, коли Прези­
дент вживав цей термін. Він 
радус арабів, але ображає 
ізраїльців. 

У травні 1977 року прези­
дент Картер викликав реак­
цію незадоволення, коли 
закликав до надання „бать­
ківщини" для палестинців. 
але тепер реакція Аренса не 
була гострою. Він назвав 
коментарі Президента „пов­
торенням можливо дещо 
іншими словами" поперед­
ніх позицій Адміністрації 
президента Регена. Аренс 
ствердив, що „Ізраїль вва­
жає, що палестинська бать­
ківщина і держава с — це 
Йорданія". 

ШЕЙССОН ХАРАКТЕРИЗУЄ 
АНДРОПОВА 

Реген обіцяє забезпечити 
північні кордони Ізраїля 

У світі 
ПОХИЛА ВЕЖА В італійському місті Піза продовжує 
повільно, але постійно нахилятися і може наступити час, 
коли, осягнувши критичний кут нахилу, вона під власним 
тягарем упаде. Зруйнується дорогоцінний пам'ятник 
архітектури з XII століття. Будівництво вежі почалося в 
1173 році і, коли пам'ятник вибудували до висоти 35 футів, 
він почав нахилятися. Потім у 1350 році добудували 
останні три поверхи і башту, коли вежа була вже у своїй 
верхній частині відхилена від перпендикуляру на 10 футів. 
Намагання випрямити верхні поверхи при будівництві не 
вдалося. Вежа на протязі століть стабілізувала своє 
положення. За останні десятиліття вежа почала знову 
нахилятися. Уряд та громадськість Італії затурбовані 
таким станом пам'ятника. Робилися спроби затримати 
нахиляння вежі, проголошувалися конкурси на кращий 
проект врятування вежі, але покищо все залишається в 
проектах, а ці мізерні заходи, які було зроблено не 
допомагають. 

ПРЕЗИДЕНТ КЕНІЇ ДАНІЄЛЬ Арап Мої у вівторок, 22-
го лютого, звільнив з ув'язнення 473 колишніх військових 
службовців і студентів, які були обвинувачені в причетнос­
ті до спроби державного перевороту в серпні минулого 
року. Мої сказав, що злочинці будуть покарані, але додав: 
„Одначе я знаю, що деякі люди можуть легко бути 
збаламучені декількома здезорієнтованими і здегенерова– 
ними злочинцями". Помилування відноситься до 412 
колишніх військових службовців і 61 студента і входить в 
життя негайно після проголошення наказу президента. 

ПРЕМ'ЄР-МІНІСТЕР Індії Індіра Ґанді в понеділок, 21-
го лютого, відвідала неспокійний північносхідній стейт 
Індії Ассам, проїхавши автомобілем і пролетівши гелікоп­
тером над районами найбільших заворушень. Вона також 
висловила своє співчуття потерпілим мусулманам, 
жертвам терористичних нападів племен індусів. Відпові­
дальними за акти вандалізму Індіра Ґанді назвала 
керованих студентами противників назначених урядом 

.виборів, які роблять'безпорядки. У таких безпорядках 
загинуло понад 1,100 мусулманів. 

СЛІДИ НАЙВІДДАЛЕНІШИХ галяктик були виявлені 
на інфра-червоних зображеннях, отриманих новим 
американським телескопом, який був виведений в орбіті 
довкола Землі. Телескоп також відкрив космічні „родильні 
палати", де великі туманності міжзоряного газу і пилу 
виявляються в різних стадіях творення нових зірок. 

В АВСТРАЛІЇ, ЯК УЖЕ повідомлялося, прем'єр-міністер 
Малколм Фрейзер назначив загальні вибори на 5-го 
березня, на п'ять місяців скоріше, ніж передбачено 
законом. Ці вибори вирішать спір між коаліційною 
ліберально-національною партією керованою Фрейзером, 
яка була при владі майже 34 роки, і лейбористською 
партією, очолюваною нововибраним її лідером Робертом 
Гоком. Передвиборча боротьба проходить гостро, а 
попередні опитування показують лише невелику перевагу 
лейбористів над лібералами. 
НЕДАВНО СВІТОВА преса повідомляла, що в наслідок 
заворушень і нападів індусів на мусулманське населення, в 
основному переселенців з Банглядешу, J ^ B H чносхідньо– 
MV стейті Індії Ассамі загинуло понад 300 осіб, а останні 
повідомлення говорять, що число жертв вандалізму 
доходить до 1,200 осіб і можливо ще збшьшиться. Не 
зважаючи на висилку туди військових частин для підтри­
мання порядку, напади продовжуються. Особиста поїздка 
прем'єр-міністра Індії Індіри Ґанді в заколотницькі 
райони та її заклики до народу і парляменту зберігати 
спокій, порядок і єдність погищо також не дали бажаного 
результату. Місцеве населення індусів виступає проти 
нелегально прибулих поселенців-мусулман з Банглядешу і 
проведення виборів в Ассамі, які зрівнюють у правах 
прибулих імігрантів з місцевим населенням. 

Вашінгтон. - Президент 
Роналд Реген, виступаючи з 
35-хвилинною промовою– 
привітаниям на конвенції 
Американського Легіону, 
порушив також багато про­
блем внутрішньої і зовніш­
ньої політики і обіцяв Ізра– 

,у'.ііїлсвк забезпечити північні 
кордони, якщо ізраїльські 

ỳ 

війська покинуть Ливан. Як 
відомо, у Ливані ведуться 
переговори про відтягнення 
з тієї країни всіх закордон­
них військових частин і час­
тин Палестинської Визволь 
ної Організації з участю 
представників З'єднаних 
Стсйтів Америки. Делега­
цію ЗСА очолює на цих 
переговорах спеціяльний 
амбасадор Филип Габіб. 

Ізраїльський уряд пре­
м'єр-міністра Менахема Бе– 
гіна домагається натомість 
від Ливану підписання спер­
шу договору про приязні 
відносини, заки він почне 
відтягати з тієї країни свої 
війська. Очевидно, така пос­
тава Ізраїля перекреслює 
мирові пляни президента 
Р.Регена, запропоновані 
ним вже раніше і тому Пре­
зидент ЗСА вийшов з но­
вою ініціятивою полагод­
ження близькосхідної про­
блеми шляхом забезпечен­
ня північних кордонів. 

Крім тієї важливої справи 
Р. Реген кількаразово під­
креслював справу привер­
нення престижу Америки за 
його Адміністрації і віднов­

лення віри в американців у 
ті демократичні принципи, 
які стали основою побудо­
ви ЗСА. Президент відмітив 
також позитивний зворот в 
думанні американців про 
проблеми внутрішньої і зов 
нішньої політики й економії 
та занихання комплексу ви­
ни перед іншими народами 
світу. 

Після виступу Президен­
та, речники Державного 
департаменту заявили, що 
Р.Реген не висунув нової 
мирової ІНІЦІАТИВИ щодо 
полагодження конфлікту на 
Близькому Сході, яка вима­
гала б нових додаткових 
зусиль зі сторони Америки 
чи свого роду риску, а тіль­
ки поширив раиіші пропо­
зиції. Ця заява була потріб­
на, на думку політичних 
спостерігачів, тому, що дея­
кі кореспонденти по різно­
му почали інтерпретувати 
виступ президента Р. Реге­
на, який зрештою, не вхо­
див в подробиці і не пояс­
нював, які саме міри він 
думає прийняти для забез­
печення кордонів Ізраїля. 

Пропозицію Регена ско­
ро підхопили в Єрусалимі і 
заявили, що вона ніяк не 
може перешкодити двосто­
роннім переговорам між 
Ізраїлем і Ливаном про під­
писання договору про дру­
жні відносини і співпрацю. 
В загальному, однак, в Ізра­
їлі холодно поставились до 
нової ініціятиви ЗСА. 

Париж, Франція. - Мі– 
ністер закордонних справ 
Франції Кльод Шейссон, 
який закінив свої відвідини 
в Москві, де він вів перего­
вори з совєтським лідером 
Юрієм Андроповим та ін­
шими високими офіційни­
ми особами, в понеділок. 
21-го лютого заявив, що 
Юрію Андропову „бракує 
людської теплоти" і що він 
„працює як комп'ютер". 

Французький міністер 
був одним із перших висо­
ких західніх офіційних осіб, 
які зустрічалися з Андропо­
вим після смерті Леоніда 
Брежнєва в листопаді мину­
лого року. Шейссон надзви­
чайно правдиво передав 
свої враження із зустрічі з 
Андроповим на пресовій 
конференції з французьки­
ми кореспондентами в до­
розі з Москви до Брюсселю 
та в телевізійному інтерв'ю 
в Брюсселі. 

Коментарі Шейссона бу­
ли подані до загального 
відома і надруковані у вів­

торок. 22-го лютого, в бага­
тьох французьких газетах, 
включаючи „Лс Монд". 

..Він твереза людина, точ 
ний. не виявляє почуттів, 
притримується фактів і ма­
тематичного думання", — 
гак висловився Шейссон 
про Андропова. Советсь– 
кий лідер, якому 68 років 
..зробив враження холодно­
го і об'єктивного, іноді суп­
роводжуючи свою холод– 
н-сть скупими особистими 
жестами, усмішкою або спо­
собом представлення своїх 
доказві", додав французь 
кий міністер. 

..Але у всьому цьому він 
був безсердечним, йому 
бракує того людського теп­
ла, яке я знаходив в інших 
місцях, у Ленінграді та на­
віть у розмовах з Ґромико". 

Коли Шейссона спитали, 
чи совстський лідер є мо­
дерним, французький мініс­
тер відповів: „Так. він мо­
дерний в розумінні комп'ю­
тера, в розумінні точності 
слова і жесту". 

Спадають ціни на ропу 
АбуДабі, Об'єднані Араб– Савдійська Арабія і п'ять ські Емірати. - Міністри 

нафтової промисловости 
шістьох країн Перської за­
токи зустрілися в Ріяді, Сав­
ойська Арабія, для обгово­
рення спільної настанови 
щодо цін на нафту. 

Крім того, Альжир скли­
кав також термінову зуст­
річ Організації країн експор­
терів нафти (ОПЕК), щоб 
припинити колотнечу про 
ціни, яка може коштувати 
цій організації з 13-ох країн 
до ЗО більйонів долярів ще 
цього року. 

Зустріч у Ріяді, якою ке­
рував міністер нафтової про 
мисловости Савдійської 
Арабії шейк Ахмед Закі 
Ямані, намагалась згурту­
вати країни Перської зато­
ки, які, крім Савдійської 
Арабії, включають Кувейт, 
Катар, Об'єднані Арабські 
Емірати, Багрейн і Оман. 
Всі ці країни, крім Багрсйну 
і Оману є членами ОПЕК. 

Шість країн Перської за­
токи утворили в 1980 році 
раду, щоб протистояти час­
тим загрозам з боку своїх 
сусідів Іраку та Ірану, які 
експортують більше поло­
вини нафти країн ОПЕК і 
володіють більше ніж тре­
тиною запасів всієї світової 
нафти. 

інших країн Перської зато­
ки повідомили в середу, 23-
го лютого, що вони погоди­
лися знизити ціни насавдій– 
ську легку ропу, але не про­
голосили суми знижки. 

Міністер Ямані попере­
див інших сімох членів ОП­
ЕК, що, якщо вони не прий­
муть запляноване знижен­
ня цін - передбачене на 4 
доляри за барилку — то 
шість країн Перської затоки 
готові різко понизити ціни 
далі. 

Якщо країни ОПЕК, які 
виробляють понад третю 
частину світової нафти, не 
зможуть скоординувати 
свої ціни, то недавнє зни­
ження цін Британією, Нор­
вегією та Нігерією може 
викликати війну цін на наф– 
TV. ; 

ЛМІСЛЮБ 
Ню Йорк, Н.Й. —ЗЛітс– 

ратурно-Мистецького Клю– 
бу повідомляють, що в п'ят­
ницю, 25-го лютого ц.р.. 
в годині 7-ій вечора, тут у 
приміщенні Клюбу, при 136 
Друга авеню, д-р Роман 
Осінчук виголосить допо­
відь на тему: „Здоров'я і вік 
людини у сучасній добі роз­
витку медицини і цивіліза­
ції". 

В Америці 
АМЕРИКАНСЬКА ФЕДЕРАЦІЯ праці, Конгрес індуст– 
ріяльних організацій, найбільша і найсильніша профспіл­
ка в ЗСА яка об'єднує понад 15 мільйонів робітників 
різних галузей, заявилася за підтримкою пропозицій 
президентської комісії для реформи соціяльного забезпе­
чення пропозиції яка обговорюється тепер в Палаті 
Репрезентантів. Екзекутивна рада АЛФ-КІО яка засідає в 
Бел Гарбор на Фльориді. домагається включення до 
системи соціяльного забезпечення федеральних працівни­
ків, що автоматично збільшить фонд на приблизно 20 
більйонів долярів. 

ФЕДЕРАЛЬНА АГЕНЦІЯ для охорони довкілля (ЕПА) 
погодилася закупити усі мешканеві будинки і підприсмет– . 
ва в містечку Юріка, в стейті Мізурі і тим самим 
допомогти населенню переселитися до інших місцевостей. 
З метою позитивного полагодження цієї справи в Юріці 
перебувала адміністраторка тісї агенції Енн Ґорсич– 
Бирфорд і на зібранні мешканців містечка офіційно 
проголосила плян ЕПА, який був прийнятий з радістю 
місцевим населенням. Місцевість Юріка стала небезпеч­
ною для життя після виливу, бо води нанесли багато 
хемічних отруйних речовин, зокрема діоксину. Ця 
трансакція коштуватиме Уряд 33 мільйони долярів. 

НЮЙОРКСЬКИЙ ПОСАДНИК Едвард Кач найменував 
на комішенера для справ культури свою довголітню 
приятельку і близького співробітника в Демократичній 
партії Бесс Маєрсон. Як відомо, Б. Маерсон пробувала 
своїх сил також у політиці і програла передвибори на 
кандидата до Сенату ЗСА в користь колишньої конгрес– 
менки Елізабст Голцман. Маєрсон замінить на цьому 
становищі дотеперішнього комішенера Рендолла Буршай– 
да. За свою працю Маєрсон отримає платню в сумі 62,000 
долярів в річному відношенні. 

ВІДДІЛ КОМПАНІЇ Тексако в Нюарку, Н.Дж. звільнив з 
праці п'ятьох робітників і суспендувала шістьох у зв'язку з 
великою експльозісю і вогнем, який горів на протязі трьох 
днів і у якому загинула одна людина, а 23 були поранені. 
Нюарк ще й досі не може забути великої експльозії, яка 
нанесла чимало матеріяльних шкод для згаданої компанії і 
довколишніх мешканців. 

СЕНАТОР ЧАРЛЗ ПЕРСІ, голова сенатської комісії для 
закордонних зв'язків, заявив кореспондентам, що він хоче, 
щоб не тільки комісія, але й Сенат в цілості висловився про 
номінацію Кеннета Ейделмена на голову комісії для 
роззброєння, в засяг якої входять також переговори про 
обмеження міжконтинентальної нуклеарної зброї, які 
тепер ведуться між делегаціями ЗСА і СССР в Женеві, 
Швайцарія. Вміжчасі лідер демократичної меншості в 
Сенаті, сенатор Роберт Бирд, заявив, що він особисто і 
багато демократів голосуватимуть проти тісї номінації. 

НЮЙОРКСЬКИЙ СЕНАТОР, демократ Деніель П. 
Мойнигсн, не зважаючи на злагіднення відносин між 
конгресовими комісіями, які досліджують працю феде­
ральної Агенції для охорони довкілля і Урядом та дозволу 
Адміністрації на перегляд документації домагається, 
щоб названа агенція була відполітизована і тим самим 
звільнена від урядового тиску. На думку сен. Д. Мойниге– 
на таке звільнення агенції, яку тепер очолює Енн Горсич– 
Бирфорд, дасть можливість членам агенції діяти вільно і 
витратити бодай три четверті великого 1,6 більйонового 
фонду, призначеного для відчищення довкілля від хеміч­
них відпадків. 

У наступному числі 
УкраїнськогоТижневика: 
In The Weekly, February 27: 

' Yosyp Terelia arrested. 
" Dissident profile: Bohdan Rebryk. 
^ The hopak in world music by Roman Sawycky. 
^ Bohdan Cymbalisty's commentary "US. Ukrainians 

Whither now?" 
' The Great Famine in news reports of March 1932. 
^ Hockey update, Panorama, letters to the editor, and 

more. 
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Папа, КҐБ і мовчанка 
Дня 13-го травня 1981 року, коли Папа Іван 

Павло II їхав, стоячи у в ідкритому авті по­
малу почерез площу св. Петра в сторону Вати– 
канського палацу, прискочив до нього один 
чоловік і з найближчої віддалі віддав кілька 
револьверових стрілів, важко зранивши Папу і 
теж легше поранивши дві американки. В 10 днів 
пізніше Папу відпустили із шпиталю і він поволі 
вернувся до повного здоров 'я . Винуватець, 
турецький терорист Мехмет Алі Аджа був схоп­
лений на місці вчинку, поліція врятувала його від 
лінчу розгніваною юрбою. Його судили 22-го 
липня 1981 року і засудили на досмертну в'язни– 
цю.Проте італійська поліція і прокуратура не 
повірили атентатникові, що він діяв на власну 
руку, без ніяких спільників, - що він думав 
вбити британську королеву Єлисавету II або 
генерального секретаря ОН та що рішився вбити 
Папу, бо, мовляв, католицизм є загрозою для 
мусулманізму. Це були надиво наївні і невірогід­
ні викрути, а на найважливіші запити: відкіля він 
мав гроші на подорожі по всій Европі та люксу­
сове життя після втечі з турецької в'язниці (його 
засудили були на смерть за вбивство немилого 
йому турецького редактора) і хто дав йому 
документи на різні прізвища — він недававясної 
відповіді. 

Тому слідство йшло далі і, мабуть, справою 
зацікавився так званий , , Інтерполь”– міжнарод­
на поліція. У минулих місяцях і тижнях арештува­
ли в Римі кількох болгар, службовиків тамош­
нього дипломатичного представництва та бол­
гарської летунської аґенції і появилися ревеля– 
ціі, що атентат на Папу був ділом таки змови, при 
чому безпосередніми організаторами і фінан­
суючими ту операцію були люди з болгарської 
політичної поліції, які звербували цього турець­
кого терориста і вивінували його фальшивими 
пашпортами, зброєю і грішми. Поруч із такими 
ревеляціями появилася замітка, що „причет­
н и м " до ат.ен^ату на Папу був большевиць– 
кий КҐБ, бо болгарські комуністи не зважились 
би на таке діло без згоди і дозволу чи дору­
чення від кремлівської верхівки. На здивований 
запит - чому на жертву атентату обрано Вселен– 
ного Патріярха, який чейже проповідує тільки 
мир і любов, чули ми аргумент, що, Папа, стягнув 
на себе гнів за голосне і виразне підтриму­
вання польського вільного робітничого руху з 
його організаційною верхівкою „Солідарність". 

Виявлення зв'язку атентату на Папу безпо­
середньо з болгарським та посередньо з мос­
ковським політично-поліційним апаратом стало 
сенсацією, яка проте тривала дуже коротко. Ані 
італійська ані міжнародна преса про цю справу 
більше не пише. Яскраве світло на причину цієї 
мсвчанки кидає вислів якогось високого англій­
ського диломата, що про нього можна було 
вичитати в одному коментарі: „Якби Австрія не 
вела була докладно слідства в справі вбивст­
ва архикнязя Франца Фердинанда і його дружи­
ни 28-го червня 1914 року, то, може, не було би 
Першої світової війни". Хоча історики прийшли 
вже давно до висновку, що дійсною причиною 
вибуху Першої світової війни були суперництва 
між Австро-Угорщиною і Росією на Балканах та 
суперництво Німеччини та Англії за панування 
на морях, проте фактом є, що безпосередньою 
причиною став таки атентат на Франца Ферди­
нанда, - це був камінь, який зрушив лявіну. 
Тодішнє слідство виявило понад усякий сумнів, 
що вбивство австро-у горського наступника 
престолу зорган ізував сербський генераль­
ний штаб і студент Прінчіп відіграв тільки таку 
ролю, як тут Алі Аджа. Сербський генеральний 
штаб і його розвідка стояли в тісному зв'язку з 
рос ійською , ,охраною" - і камінчик зрушив 
лявіну. 

Атентат на Папу Івана Павла II стався тоді, 
коли шефом КҐБ був ще Юрій Андропов. Тепер 
він - наступник Леоніда Брежнєва, генераль­
ний секретар Компартії СССР, фактичний дик­
татор імперії, Пов'язувати будь-як, справедливо 
чи не справедливо, прізвище голови совєтської 
імперії з міжнародним злочином це значило б у 
практиці внеможливлення безпосереднього 
контакту з ним, виключення конференції ,,на 
вершинах", перекреслення шансів будь-якого 
компромісу в найважливішій проблемі, яка існує 
у світі: у справі зброєння і роззброєння. Світ 
хоче миру. Тому дуже логічною і вірогідною є 
вичитана в одному коментарі замітка, що одна­
ково американська, як англійська, німецька і 
французька дипломатія одностайно впливала 
на італійський уряд, щоб той стишив крик з 
приводу арештувань отих кількох болгар та щоб 
узагалі мовчати про атентат на Папу, тим паче, 
що він сам давно вибачив винуватцеві і плянує 
подорож до Польщі в червні ц. р. щоб завершити 
нею якийсь компроміс - „модус вівенді" - між 
к о м у н і с т и ч н о ю владою і народом, з якого 
вийшов Папа, колишній польський кардинал 
Кароль Войтила. 

Неповні відомості всесо­
юзного перепису населення 
15-го січня 1970 року поз– 
воляють мати деяку карти­
ну руху населення у цілому 
СССР, включно з УССР. 
Перепис населення 1970 ро­
ку дав нам кількість насе­
лення СССР на 241 мільйо­
нів 784,000 осіб. 

У порівнянні з переписом 
1959 року кількість насе­
лення - за II років — по­
більшилася на 32.9 мільйо­
на осіб, або кругло на 16 
відсотків. Приріст населен­
ня в окремих республіках 
дуже цікавий. Найбільший 
природний приріст населен­
ня виявився у середньоазій– 
ських і закавказьких рес­
публіках, за винятком Гру­
зії. 

Приріст населення РСФ– 
СР — населення росіяни — 
виявився у 119fc при пересіч­
ному всесоюзному прирос­
ті в 1696. Побільшення на­
селення УССР і Білоруси 
виявилося у 139Ь Латвія та 
Естонія дали побільшення 
населення на 139Ь кожна, 
Литва 1596, Грузія 169Ь - У 
Молдавії населення побіль­
шилося на 249Ь, в Азей– 
берджані на 389Ь, в Казахс­
тані на 40 Щ у Вірменії на 41 
9Ь, в Туркменії і Кіргізії на 
4296, в Узбекістані на 4596 і 
в Таджикістані на 4696. 

Міграція населення у ме­
жах СССР є дуже важливим 
чинником економічного та 
політичного характеру. 
Від?ємне значення маємо 
тоді, коли населення втікає 
з призначених йому парті­
єю областей. Звичайно, ту­
ди їдуть люди з комсомоль­
ськими наказами і партій­
ним призначенням. Все од­
но вони після короткого 
часу втікають, забираючи із 

Михайло Кучер 

МІГРАЦІЙНІ ПРОЦЕСИ В СССР 

собою частину місцевого 
населення. 

РСФСР - т. зв. російська 
федерація — являється го­
ловною базою трудових 
ресурсів Союзу. За даними 
1959-67 року з РСФСР пере­
селилося в інші республіки 
більш як 2 мільйони осіб. 

Від'ємне міграційне саль­
до дає також Білорусь. За ті 
ж роки з Білоруси „переки– 
нено" - отже виїхало не 
добровільно 267,000 осіб. 
До територій, де приїзд 
перевищує виїзд належить 
Казакстан 1,083,000 осіб, 
Україна 419,000 осіб, Узбе– 
кістан 409,000 осіб. Кіргізія 
201,000 осіб, Латвія 409,000 
осіб (за даними „Природи", 
1969, ч. 9, стор, 70). 

Найкращим з демогра­
фічного боку приросту на­
селення у СССР буде Дале­
косхідній район і Калінін– 
ґрадська територія—давня 
Кенігсберська територія, де 
приріст складається з 20-ти 
відсотків. 

В Україні внутрішній рух 
був скерований на південь 
республіки. Там населення 
побільшилося на 2696 у 
порівнянні з республікансь­
ким 139fc. Далі маємо дещо 
туманні відомості. Населен­
ня південнозахідніх районів 
як наслідок примусового 
відходу з приєднаних тери­
торій Західньої України та 
решти союзних республік. 
Досі повних відомостей про 
цей процес не маємо. 

У Латвії, Естонії, Литві та 
Молдавії побільшився від­
соток немісцевого населен­
ня. Тут совєтський уряд 

свідомо провадить політи­
ку зменшення місцевого 
населення, як нестійкого в 
політичному відношенні і 
заселює згадані території 
росіянами та українцями, в 
льояльності яких не сумні­
вається. 

У середній Росії маємо 
відємне міграційне сальдо. 
Тут причина чисто еконо­
мічна без політичної мішан­
ки. Колгоспи маленькі та 
бідні. Молодь масово вті­
кає з села і малих містечок. 
Інакше виглядає справа із 
Західнім і Східнім Сибіром, 
Далеким Сходом, край­
ньою північчю і Казахста­
ном. У прикордонних райо­
нах з Китаєм уряд хоче мати 
густе льояльнс населення. 

Із демографічного боку 
справа у згаданих областях 
Союзу виглядає невесело. 
Людей, що приїхали за 
„довгим" карбованцем не 
так багато. Вони приїжджа­
ють і за рік одна третина 
виїжджає. Буває, що число 
навербованих і тих, хто 
виїхав числом рівні. 

Державний плян СССР 
передбачає, що біля 1980 
року населення сибірських 
міст повинно побільшитися 
на шість мільйонів осіб. 
Досягнути того виявилось 
неможливим. Щоб у яко­
мусь місті „ікс" мати насе­
лення у 200,000 осіб, треба 
прислати два мільйони осіб. 
Тому, що залишається в 
місті „ікс" пересічно тільки 
кожен десятий з приїжджих. 
(,,Ізвєстія", 5-го вересня 
1967) 

За даними совєтської пре­

си цілинні землі і Сибір 
покидає стільки населення, 
скільки приїжджає. ( „Ок– 
тябрь", 1967, ч. 12). 

У Казахстані протягом 
1968 року промислових ро­
бітників виїхало більш як 
половина, а в будівництві 80 
відсотків. „Казахська Прав­
да", 25-го грудня 1969). 

Соціологічні досліди по­
казали, що біля 60 відсотків 
тих, хто прибуває у північні 
райони, керувався матері– 
яльним прибутком. З кож­
ної сотні виїжджаючих 4496 
причиною виїзду називали 
неможливі мешканеві умо­
ви, 3796 погане харчуван­
ня, 3496 неможливе побуто­
ве обслуговування, 1896 
малу заробітну платню, 
1896 погані кліматичні умо­
ви. („Питання економіки", 
ч. 9, 1969). 

Втеча населення зі Сибіру 
все побільшується. У 1951-
1958 роках з кожної тисячі 
мешканців Західнього Си­
біру виїжджало І8 осіб, а в 
1961-68 роках ця цифра по­
більшилася на 40 осіб. („Си­
бірські вогні", ч. 9, 1969). 

Якщо вжити ці повідом­
лення на цілу Сибір, то міг­
раційне сальдо буде нега­
тивне. За 1959-67 роки виї­
хало більше 390,000 осіб як 
приїхало. А це все люди, 
здібні до праці. Якщо ж 
поглянемо за лаштунки, то 
явище стане зовсім зрозумі­
лим. Після того, як „приєд­
нано" до СССР західні те­
риторії, або окуповані нім­
цями області, то число пе­
реселених рівняється двад­
цяти мільйонам. Переселені 
не примусово при першій 
можливості верталися у рідні 
сторони - на захід і південь 
Союзу. 

(Продовження буде) 

ЖИТТЯ І ЗНАННЯ 
Редагує Лев Яцкевнч 

На порозі біонічної доби 

Від багатьох років рес­
тавратори боряться за 
повернення іконостасу до 
найстаршої лемківської 
церкви у Поворознику. 
Але він перешкоджає па– 
рохові місцевої латинсь­
кої парафії... Те, що зроби­
ли теперішні користувачі з 
церквою у Поздечі (переп­
рошую, тепер це село нази­
вається Лсшко), самі като­
лики називають варварст­
вом. У своїй попередній 
статті (диви „Наше слово" 
ч. 20,1982 року) я згадав про 
церкву в М'якішу Старому. 

-Варта пригадати, що бага­
то років з неї користали 
латинники, але, коли збуду­
вали костьол, будівлю за­
лишили без жадної опіки. А 
церква в Хотинці? А іконос­
тас собору в Перемишлі? Я 
ще довго міг би писати про 
знищені іконостаси, зама­
льовані розписи стін". 

Та вистачає і тих прикла­
дів. Автор стверджує, що до 
цієї сумної дійсности бай­
дуже ставиться також Укра­
їнське Суспільно-Культур– 
не Товариство (УСКТ) у 
Польщі. Критично відзи­
вається він про молодь, яка 
щороку мандрує Бескидом, 
але не подумав ніхто з них 
про те, щоб зібрати на місці 
дані про стан церков. 

Щодо УСКТ, задля спра­
ведливості треба нагадати, 
що 1980 року представники 
УСКТзверталися до влади з 
проханням, щоб Українсь­
ке Товариство було визнано 
повноправним членом За– 
гальнопольського товарист­
ва пам'яток. Цю пропози­
цію було, нібито, „розгля– 

Іван Гвать 

ПОМОЖІМ 
ПРИПИНИТИ ВАНДАЛІЗМ 

(У Польщі й надалі руйнують українські святині) 

нуто позитивно" („Наше 
слово", 30-го листопада 19-
80 року), однак на цьому й 
все скінчилось. У травні 
1982 року пленум УСКТ 
постановив: „Виступити до 
Міністерства культури і 
мистецтва з вимогою рішу­
чого протидіяння нищенню 
залишків української куль­
тури" („Наше слово", 6-го 
червня 1982 року)Ла маючи 
перед собою історію зухва­
лого руйнування українсь­
ких церков від 1945 до 1983 
років, важко повірити, що 
зміниться щось на краще. 
Міністерство культури в 
нинішній Польщі, видно, не 
має нічого проти таких 
вичинів плекає не культу­
ру, а варварство. 

Автор статті в „Нашому 
слові" кінчає: „Байдужість, 
байдужість, і ще раз байду­
жість, і до того поклони 
биті півправдою! Ні, при 
такому ставленні середо­
вища до справ охорони 
пам'яток власної культури 
нічого доброго виникнути 
не може... Знаю, що те, про 
що я пишу, є дразливим, але 
може ця стаття викличе 
якийсь відгук. Бо найгір­
шою є стояча вода. В шй 
заводяться жаби і вона 
смердить" („Наше слово", 
ч. 2, 9-го - 10-го січня 1983 

року). 
Статтю написано гостро, 

з великим болем у серці. 
Автор б'є на сполох, не 
вагається при тому висту­
пити з критикою УСКТ. На 
перший погляд навіть див­
но, що стаття могла появи­
тися на сторінках „Нашого 
слова", що є органом УС­
КТ. Та появилася, мабуть, 
саме й тому, щоб про стан 
українських церков в ниніш­
ній Польщі довідалася ук­
раїнська спільнота на Захо­
ді й про безсилля в цій спра­
ві УСКТ. Чи ця стаття не є 
благанням, власне, до пред­
ставників українського гро– 

; мадсько-політичного жит­
тя в еміграції, щоб робити 
якісь заходи? Бож справді, 
чи можемо ми бути байду­
жими? Йдеться про пам'ят­
ки культури наших прапра­
дідів, які з великою лю­
бов'ю будували ці храми, 
щоб в них молитися і почу­
ватись вдома та лишити 
своїм нащадкам як ознаку 
прив'язаности до свого рід­
ного, як зразки їхніх здіб­
ностей, їхньої культури. А 
це нам не є байдужим. 

Та що можна зробити? 
Не так давно українська 
преса широко інформувала 
про успіхи представників 
українців у Америці, яким 

то вдалося добитися від 
уряду ЗСА проголосити 
день 9-го листопада -
„Днем Української Гельсін­
ської Групи". Крім цього 
здобуто черговий успіх, ко­
ли то Конгрес ЗСА ухвалив 
резолюцію із закликом до 
уряду СССР відновити на 
Україні діяльність Україн­
ської Католицької та Укра­
їнської Православної Цер­
ков. Безперечно, успіхи, які 
окрилюють. Тому варто 
подумати, може, представ­
никам СКВУ про те, щоб 
зібрати документацію про 
нищення українських цер­
ков у повоєнній Польщі й 
представити її відповідним 
міжнародним організаціям, 
наприклад. ЮНЕСКО. 

Ця документація, - це в 
першу чергу статті в пресі 
сучасної Польщі, в газеті 
„Наше слово", деякі з них 
ми тут згадуємо з поданням 
джерела. Може така доку­
ментація, коли її піддати 
гласности в міжнародних 
маштабах (а не тільки на 
сторінках української пре­
си!), зробить більше вра– 
жіння на „культуртрегерів" 
сучасної Польщі ніж апель 
українських громадян Поль­
щі й таким чином, бодай 
якоїсь мірою, спричиниться 
до рятунку наших українсь­
ких пам'яток у Польщі. 

Варта про це серйозно 
подумати, щоб не мусіли 
ми колись вислухати заки­
ди: дали ми вам багато ін­
формації а ви їх не вико­
ристали, не зробили відпо­
відних заходів для рятунку 
пам'яток нашої культури, 
то і ви в тому співвинуваті. 

Те, що досі становило 
домену наукової фантасти­
ки, те, що ми оглядали не­
давно з легковажною ус­
мішкою невіри на телевізій­
них програмах („біонічний 
чоловік" та „біонічна жін­
ка") — стало дійсністю. 2-го 
грудня 1982 року, в годині 4-
ій ранку перша людина на 
нашій плянеті отримала 
штучне, пластичне серце, з 
яким вона, не зважаючи на 
цілий ряд поопераційних 
комплікацій та аварій його 
пневматичного погону, жи­
ве до сьогодні. 

Ця історична операція 
вщеплення механічного сер­
ця відбулася в Медичному 
Осередку університету Ю– 
та, в Солт Лейк Ситі, при 
співучасті 30-ти осіб медич­
ного та технічного персо­
налу, на чолі з головним 
оператором д-ром Віллія– 
мом К. Деврайсом. 

Людиною, яка започат­
кувала біонічну добу та, не 
зважаючи на свідомий риск, 
погодилася стати „експе­
риментальним кріликом" 
для добра науки та людс­
тва, став 61-річний, емери– 
тований дентист з Сієтл, 
Вашінгтон, д-р Барні Б. 
Кларк. 

Його природне серце бу­
ло в жалюгіднім стані і не 
мало достатньої сили, щоб 
протиснути кров крізь кро­
воносні судини. У висліді, 
його ноги, тіло і ціле облич­
чя були опухлі і набряклі 
рідиною, що громадилась у 
тканинах його тіла. В цій 
ситуації, д-р Кларк не мав 
багато до втрачення, бо дні 
його життя були, як то ка­
жуть, пораховані. Єдине, 
що йому лишилося -- це 
заміна свого природного 
зужитого серця на нове, 
механічне серце з пластич­
ного матеріялу поліютера– 
ну. Таке серце вщепили йо­
му шляхом дуже складної 
операції, що тривала понад 
шість годин. Природні сер­
ця не мають своїх окремих 
імен, але серце, яке вщепили 
д-рові Кляркові мало ім'я 
„Джарвик" -5 7" (від імени 
його спорудника, 36-річно– 
го д-ра Роберта Джарвика). 

В основі - штучне серце, 
це маленька механічна пом­
па з пневматичним пого­
ном, її дія основується на 
стиску і розпряженні крови 
в її коморах (лівій і правій) 
при допомозі двох гумових 
діяфрагм та чотирьох всн– 
тилів-клапанів (двох впуск­
них і двох випускних). 

Найбільший недолік ме­
ханічного серця становить 
тс. шо його пневматична 
апаратура погіниа (малий 
компресор, сушильник по­
вітря та два запасні цилінд­
ри зі стисненим повітрям), 
змонтована зовні тіла па­
цієнта, на мобільній плят– 
формі, сполученій з меха­
нічним серцем двома плас­
тичними трубами. Питання, 
як довго може справно дія­
ти така апаратура? На дум­
ку д-ра Джарвика, серце, 
вмонтоване в грудях д-ра 
Кларка с тієї самої якостн, 
що пластичне серце теляти, 
з поетичним найменням 

Лорді. Теннісона, яке живе з 
ним вже 268 днів. 

Коли Барні Кларк збу­
дився по операції у четвер, 
2-го грудня 1982 року він 
пізнав голос своєї дружини 
Юни Лой, що стояла біля 
його ліжка. Але він почув 
також незнайомий досі звук: 
м'яке, ритмічне клацання, 
що виходило з його грудей. 
І в тім моменті він усвідо­
мив собі, зі здивуванням, ` 
що він живий. 

Відділ штучних життєвих 
органів університету Юта 
міститься в модерній будів­
лі на гірськім кряжі снігом 
покритих гір Васач, звід– 
кілля видно місто Солт 
Лейк Ситі, три милі зав­
ширшки. 

Мало кому відомо, що 
цей Відділ становить най­
більший центр інформанти 
про штучні органи в цілому 
світі. Внутрі цього будинку 
міститься бюро д-ра Віль– 
гельма Колфа, винахідни­
ка штучно? нирки, що очо­
лює тепер програму штуч­
ного серця, якій до речі, д-р 
Барні Кларк завдячує своє 
життя. Цей неодержимиЙ 
голляндський лікар-дослід–' 
ник працює над проблемою 
штучного серця майже 30 
років, з початку в клінічній1 

лябораторії в Клівленді, a` 
тепер в Юті. 

Він вщепив, 25 років тому 
штучне серце собаці та втри­
мав її при житті на протязі 
півтора години. В 1982 році 
вщеплено штучне серце лю­
дині. Ця операція становить 
завершення чверть століття 
наукових, біомедичних дос­
лідів та перелім у доцього– 
часній медичній науці. 

Але нещодавно переве­
дена операція у Солт Лейк 
Ситі, виносить на світло 

' денне деякі проблеми мате– 
ріяльного та етичного ха­
рактеру. Медична техноло­
гія має можливість сьогодні 
забезпечити людство штуч­
ними легенями, кінцівками, 
очима, вухами, а навіть 
шкірою. Але, коли ті „біо– 
нічні запасні частини" по–. 
чинають переміщуватися зі, 
сторінок наукової фантас­
тики до шпитальних оцера– 
ційних заль, здатність пла,– 
чення пацієнтів за ті медич­
ні услуги стає з кожним 
днем щораз менша. Виста– 
нс згадати, що кошт встав–, 
лення штучного серця д– 
рові Барні Кларкові буде 
дорівнюватися біля 50,000 
долярам. 

І тут стає рубом пробле­
ма, скільки людей буде ма­
ти змогу оплатити таку 
коштовну операцію. Хтось 
може сказати, хай платить 
Медікер. чи Блю Кросе, чи 
інше шпитальне забезпе­
чення. Але з другого боку,, 
хтось може відповісти, а 
який глузд витрачати сотки; 
тисяч долярів нате, щоб. 
урятувати життя одній вми–. 
раючій людині, коли за ті 
гроші можна б забезпечити 
життя сотні інших людей. 
цс проблема, яка сьогодні, 
запускає щойно свої пагін­
ці, але и напевно розв'яжуть, 
в 2000 році. 

5 

Вступайте в чгени УНС 

Михайло Лоза 

ПАМ'ЯТІ ТЕТЯНИ 
З КНЯГИНИЦЬКИХ–ДУШЕНКО 

Згодом через воєнні обставини Т. Княгиницька Душен– 
ко не мала змоги брати участи у виставках, чи влаштовувати 
власні індивідуальні виставки. Пригожий для цього час 
прийшов щойно тоді, коли вона переїхала до ЗСА, до 
Баффала. В ЗСА Тетяна Душенко брала участь v кілька­
надцятьох виставках: в 1955 і 1956 роках у Ню Иорку (ці 
виставки влаштовувало Об'єднання Мистців Українців в 
Америці - ОМУА), в двох виставках жіночої творчости, 
що їх влаштовував в 1962 році Союз Українок Америки в 
Ню Иорку і в Філядельфії. Картини Т. Княгиницької– 
Душенко виставлялися під час Українсько-Американсько– 
го Дня в Баффало, в 1973 році. Та сама виставка була 
згодом повторена в Ютиці під час імпрези, що мала назву 
„День Української Культури". Цю імпрезу влаштував 
тамошній Відділ Союзу Українок. Крім того виставки 
картин Т. Душенко мали ще місце в Гантері, в Торонто, в 
Ніягара-Фолс (по канадському боці). Згадав я про одну 
виставку, в Баффало. Але їх було більше. До згаданої 
додам виставку, влаштовану в 1976 році, в приміщеннях 
міської управи м. Чиктовага (біля Баффала) з нагоди 200-
річчя ЗСА. За свої картини Т. Душенко дістала тоді 
нагороду від Мистецької Гільдії в Чиктовага, яка (тобто 
Гільдія) влаштувала цю виставку. В Баффало Т. Душенко 
поглиблювала своє знання мистецтва в ділянці декоратив­
ного малярства. Але вернімось з Баффала до Берліну... 

У Берліні Душенки пробули до квітня 1945 року. При 
кінці квітня того ж року були вони приневолені покинути 
Берлін, щоб не попасти в большевицьку неволю. ІПодали– 
ся, полягаючи здебільше на власні ноги, в західню частину 
Німеччини, яку частинно уже зайняли були і дальше 

- займали західні альянти. По двох майже місяцях скитання 
Душенки опинилися в місцевості Нордштеммсн біля 
Гільдесгайму. В тому часі народилася їм донечка Анна, 
яка, на жаль, по, кількох тижнях померла. Коли вліті 1945 
року створився в Гільдесгаймі український табір для 
скитальців, Душенки перебралися до цього табору. 
Згаданий табір міняв згодом місце осідку. Найдовший 
період його існування припав на місцевість Годенау, біля 
містечка Альфельд, на шляху Ганновер-Ґеттінген. 

З огляду на знання мов, а головно німецької і 
англійської, Т. Душенко була прямо благодаттю для 
табору і таборян. Вона зайняла становище секретарки в 
таборовій управі і рівночасно була перекладачем. її праця 
не обмежувалася тільки до адміністраційних справ. Своїм 
знанням мов служила вона радо також і культурно-
освітньому секторові. (Згадую про те як культурно-
освітній референт таборової управи). Вона робила 
переклади оголошень про імпрези, переклади програмок, 
переклади пояснень пісень — співаних на концертах, 
переклади змісту п'єс - ставлених таборовим драматич­
ним гуртком, — все це для німецьких і англійських гостей, 
які відвідували українські таборові імпрези. Допомагала 
своєму мужеві, який провадив у таборі велику, як на 
таборові відносини, книгарню, і видавав таборову газету. 

У Ґоденаві, в 1946 році, прийшла на світ донечка Ліда, 
яка тепер проживає в Баффало. В 1947 році пощастило 
приїхати до Годенау з Берліну батькам Тетяни, які згодом 
не емігрували до ЗСА, а залишилися в Німеччині, де й 
померли. 

По розв'язанні табору в Годенау, в 1949 p., Душенки 
переїхали до українського табору ім. Лисенка в Ганновері. 
Поки виїхали до ЗСА, зупинялися по так зв. переходових 
таборах. У такому таборі в Гамбурзі народився в 1950 році 
Душенкам син Михась, який тепер живе в Рочестері. При 
кінці січня 1952 року родина Душенків приїхала до 
Баффала, де бл. п. Тетяна закінчила своє туземне життя. 

В міру того, як Т. Душенко дозволяв вільний від 
родинних обов'язків час, включалася вона в працю 
баффалівських українських організацій. Протягом кіль­

кох років була вона секретаркою Баффалівського Відділу. 
Союзу Гетьманців Державників (СГД), крім того була. 
секретаркою 49-го Відділу Союзу Українок і кружка 
Пластприяту. Своїм знанням і хистом, особливо 
малярським хистом, служила вона і самій організації 
Пласт. ;— 

Окреме місце в довідці про Т. Княгиницьку-Душенко 
займає и літературна творчість. Цю справу я порушив у 
„Передмові" до збірки віршів Т.. Княгиницької „Окру– 
шини". Ця збірка появилася друком в 1975 році заходами 
видавництва Центрального Об'єднання Буковинських 
Українців у ЗСА. Не буду повторяти всіх, висловлених „у 
„Передмові", думок. Але одну свою замітку повторюй 
„Назва 'Окрушини' дуже влучна. Це справді відокремлені 
частки якоїсь цілости. А якої? Коли докладно проаналізу–1 

вати кожну 'окрушину', стає очевидним, що вона" 
('окрушина')1 являється часткою душі і серця поетеси,' 
часткою н духового 'Я'", 

Тепер додам, що пізнання поетичної творчости 
Тетяни Княгииицької-Душенко є необхідним для вивчення 
п духовости, п характеру, для вивчення багатьох моментів 
и багатого на події і переживання життя. Мене особливо 
вразив перший вірш у збірці з назвою „Будучність" (стор 
19), написаний в ранній молодості поетеси, бо в Г933 році 
В цьому вірші можна прочитати такі думки: 

Минуле - певне, а будуче в мряці: 
^ Надіятися щастя в пильній праці? 
' Хто знає, хто сказати може. 

Чи смуток і життя не переможе? 
` '' - . 0 

.0 

Справді, хто в 1933-му році, коли Тетяні, було 17`; 

років, міг сказати, чи смуток переможе, а він таки переміг. \ 
Сталося це в наслідок втрати брата, втрати першої,, 
донечки, в наслідок її ж власної недуги,.яка загнала її 
передчасно в могилу. 

` і 



СВОБОДА, П'ЯТНИЦЯ. 25-го ЛЮТОГО 1983 З 

МОВА ПРО МОВУ Для мене, для кожного українця культурного розвитку нації, бо зі 
мова має стати святинею, знищенням мови знищуються усі 
найдорожчим скарбом. культурні надбання народу. 

СТОРІНКИ КУЛЬТУРИ УКРАЇНСЬКОЇ мови Байдужість — свідоме гальмування Олексій Тихий 
У. ЛЮТИЙ, 1983 1(14) 

ВІД РЕДАКЦІЇ ` 
На порозі нового року і п'ятого року існування сто­

рінки ,,Мова про мову" хочемо в декількох словах поділи­
тися з читачами деякими спостереженнями й думками 
про нашу працю та її дальші перспективи. Нема де правди 
діти, упродовж: чотирьох років бувало всіляко, так, що 
можемо сказати словами поета ,. З журбою радість об­
нялась". До позитивного можемо зачислити дружню 
співпрацю редакційної колегії. Усупереч загальній атмос­
фері в нашій громаді, між членами колегії не бувас ніяких 
спорів. До праці заохочували нас доброзичливі голоси 
читачів, хоч, щоправда, відгуків читачів було назагал 
менше, ніж ми сподівалися. Здавалося б, що трагічне 
становище нашої мови, про що згадуємо прирізних наго­
дах, повинно б викликати якнайширшу акцію нашої 
громади в обороні рідної мови. Листи до редакції зі 
словами поради й конструктивної критики могли б бути 
одним із засобів цієї акції, але, на жаль, їх мало. 

Мовчанка, яку стародавня мудрість називає золо­
тою, є нашому випадку с радше іржавою чеснотою, бо за 
нею звичайно криється байдужість і застій. ..Золотою" 
мовчанкою збували нас зокрема і деякі мовознавці, хоч 
ідеї піднесення мовної культури діяспори та оборони 
рідної мови повинні б бути нашою спільною справою. 

Тому й не маємо великих надій на будь-які значні по­
зитивні зміни в найближчому майбутньому, знаючи, що 
наша громадськість оживляється звичайно щойно тоді, 
коли заграють спалахи спорів. Коли б учасники політич­
них ,,козацьких герців" присвятили хоч десяту частину 
своєї енергії, часу й грошей на оборону рідної мови, тоді 
знайшли б більше внутрішньої сили, щоб вийти на шлях 
конструктивної праці. Вони повинні б згадати про Ол. 
Тихого, українського патріота з Донеччини, який за обо­

рону української мови дістав 15 років тяжкої неволі в 
ҐУЛАҐ-у і з дому неволі далі продовжує говорити про 
важливість збереження найдорожчого скарбу народу — 
його мови. 

А покищо ситуація в нас на всіх фронтах така, що 
хочеться привітати новий рік словами Шевченка: 

Добридень же, новий годе. 
В торішній свитині! 
Що ти несеш в Україну 
В латаній Торбині? 
,,Благоденствіс, указом 
Новеньким повите". 
Іди ж здоров, та не забудь 
Злидням поклонитись. 
Усі ці поетичні символи можна пристосувати й до 

фактів нашої дійсности, зокрема до фактів, що несуть 
смертельну загрозу нашій мові ..там" і ..тут". Адже 
там, у під'яремній Україні, над українською мовою завис­
ло ,,благоденствіс", повите повінню новеньких указів, які 
ведуть до повного її злиття з мовою ..старшого брата". 
А тут у нас на мовному фронті ця сама ..торішня 
свитина" мовних неузгоджень та ..латана торбина" 
байдужости і незрозуміння того, що сутнє. 
0 Не з вини Ред. цей випуск „МПМ" появляється в люто 

му, а не в січні. 

Марія Овчаренко 

У вісімдесятиріччя видатного 
науковця і педагога 

7-го лятого, ряди наших 
заслужених „вісімдесятни– 
ків" (таких як В.Чаплснко, 
Е.Козак, Р.Осінчук), що 
їхній ювілей наша громада 
відзначала недавно, попов­
нилася ще одним визнач­
ним і неменше заслуженим 
членом. Ним є проф. д-р 
Василь Лев, довголітній 
директор філософічної сек­
ції Наукового Товариства 
ім. Шевченка в Америці, 
декан Філологічного факу­
льтету Українського Като­
лицького Університету в 
Римі і професор Українсь­
кого Вільного Університету 
в Мюнхені. 

Свою багатогранну й плі­
дну педагогічну й наукову 
діяльність Шановний Юві­
ляр почав зразу після закін­
чення Львівського універси­
тету в 1927 p., коли в цьому 

ж році став учителем укра­
їнської мови в українській 
гімназії у Львові. Не місце 
тут вичислювати всі типи 
шкіл, в яких він учив. Згада­
ємо тільки коротко, що в 
1940-41 р. він працював до­
центом у Львівському дер­
жавному університеті та у 
Львівському педагогічному 
інституті. Свою педагогіч­
ну працю продовжує він на 
еміграції і, на щастя, цікави­
ться .нею ще й донині. З 
рядів його студентів вий­
шли сотні свідомих україн­
ських громадян-патріотів, а 
також чимало науковців, 
поетів та письменників. 

Одночасно з педагогіч­
ною діяльністю проф. Лев 
займається також наукови­
ми дослідами в ділянці сло– 

Страшна правда про 
російщення України 

(Закінгєння на crop. k) 

Совєтські офіційні чинники при кожній нагоді хизу­
ються тим, що „ленінська національна політика Комуніс­
тичної і̂артії забезпечила вільний розвиток української 
мови і н функціонування в усіх сферах державно-політич­
ного, партійного виробничо-матеріяльного, наукового, 
освітнього і культурного життя...” 

На багатолюдній конференції в Києві 1981 p., присвя­
ченій „підвищенню ефективности навчання і вивчення 
української мови", представники Міністерства УССР ав­
торитетно заявили, що „поряд з російською, українська 
мова використовується в усіх сферах багатогранного 
життя соціалістичної нції". Який насправді стан українсь­
кої мови в СССР, показує офіційна совєтська статистика, а 
також каталоги видавництв наукових творів. 

Візьмімо для порівняння справу видавання книжок та 
брошур і зіставмо їх кількість у російській та українській 
мовах із кількістю російського та українського населення. 
Отож, за совєтською статистикою, у 1979 р. було в 
Совєтському Союзі 137,4 мільйонів росіян та 42,3 
мільйонів українців (в Українській ССР і поза її межами). 
Значить, українське населення, в склад якого, очевидно, 
входять ті, які не бояться назвати себе українцями, дорів­
нює 30,896 російського населення. 

Як мізерно за цією ж статистикою виглядає справа 
публікацій в українській мові! Дані про кількість книжко­
вих видань в обох мовах знаходимо в статистичних звітах, 
які в СССР появляються щоп'ятого року. Згідно з ними, в 
1965 р. надруковано в СССР 57,5 тисяч заголовків книжок 
та брошур російською мовою, і тільки 3 тисячі українсь­
кою. Українські видання дорівнюють, отже, 5,2 відсоткам 
російських видань, хоча вони повинні б дорівнювати 30,8 
відсоткам, тобто показувати те саме відношення, що наці­
ональності. Насправді українці мали в 1965 р. лише одну 
шосту частину видань, які їм повині належатися. 

Статистичні дані за дальші роки показують, що ця 
неймовірна дискримінація українського друкованого 
слова з кожним роком більшає. Так, отже, в 1970 р. україн­
ські книжкові видання дорівнювали 5,19й російських 
видань, в 1975 р. 4,19Ь,а в 1980 р. вже лише 3,459о. Значить, 
упродовж 15 років і цю мізерну кількість книжок режим 
зменшив на приблизно одну третю так, що тепер українці 
мають менше, як одну десяту (точніше 8,896 книжкових 
видань, які їм за національною статистикою повинно б на­
лежатися. Чи треба кращого доказу на культурний 
імперіялізм червоної Москви? 

Неменше показові висліди одержуємо, порівнюючи 
кількість заголовків (друкованих одиниць) книжок і 
брошур, надрукованих українською мовою, з кількістю 
таких видань усіма мовами, в цілому СССР. Ці дані 
зібрані в Таблиці І. 

ТАБЛИЦЯ І 

Книжкові видання в СССР за 15 років 
(Кількість заголовків книжок і брошур, у тисячах) 

Роки 
Усіма мовами 
Українською мовою 
Видання укр. мовою 
як 96 видань усіма 
мовами 

1965 
76.1 

3.00 

3.996 

1970 
78.9 

3.10 

3,996 

1975 
83.5 

2.65 

3.2^ 

1980 
80,7 
2.16 

2,796 

Останній рядок таблиці показує величезний спад 
кількости надрукованих українських видань за останніх 10 
років. У 1980 р. їх надруковано на 3196 менше, як у 1970 
році. Брутальність цього мововбивчого процесу в Україні 
підкреслена тим, що в попередньому п'ятиріччі (1965-1970) 
відсоток українських видань був постійний, а від 1970 р. він 
зменшується з року на рік. 

Ще виразніше унаочнює брутальне російщення 
українського друкованого слова статистика книжкових ви­
дань Української ССР, показана в Таблиці II. 

ТАБЛИЦЯ II 

Книжкові видання в Українській ССР за останніх 15 років 
(Кількість заголовків книжок і брошур, у тисячах) 

Роки 1965 1970 1975 1980 

Видання усіма мовами 
Вид. українською мовою 
Вид. укр. мовою, як 9Ь 
усіх видань 
Зміна ча 5 років 

(За 

7.25 
3.00 

41,496 
3 ,3^ 

кінгення 

8.13 
3.10 

38.19 

на 
- 7.7ГГ. 

crop. 

8,73 9.06 
2.65 2,16 

30.49Ь 23.89г 
-6.69Ь 

k) 
0 (На основі совєтської статистики, опублікованої в 
щорічнику Народное хозяйство СССР. Статистический 
ежегодник. Москва, 1980 і 1981). 

РОЗМОВИ З ЧИТАЧАМИ 
Пан Ярослав Васнлюк, 

Лондон, Англія. Дякуємо 
за слова признання для 
„Мови про мову". Ваш лист 
справив нам велику приєм­
ність, бо за чотири роки 
видання „МПМ" — це пер­
ший відгук молодого поко­
ління, народженого поза 
межами України. Радіємо, 
що пишете назагал доброю 
українською мовою і ціка­
витеся мовними справами. 
Дуже добре, що навіть своє 
ім'я в англійській мові пи­
шете в українській формі як 
в Америці, на жаль, чомусь 
більше подобається пере­
кручена назва Jerry. 

Погоджуємося з Вами, 
що написання англійських 
імен Nigel West та Blunt 
треба передати нашою аз­
букою якнайближче до анг­
лійської вимови, отже так, 
як ви пропонуєте: Найджел 
Вест і Блант, а не „Нігел" І 
,,Блявнт", як було надруко­
вано в „Свободі" за 20 жов­
тня під рубрикою „У світі". 
Тут хочемо поінформувати 
Вас, що редакція ,,Мови 
про мову" не відповідає за 
мовно-правописні помилки 
на інших сторінках „Свобо­
ди". Ми окрема одиниця і 
до складу редакції „Свобо­
ди" не входимо. 

Правопис чужих імен і 
прізвищ дуже складна спра­
ва і щодо цього не маємо 
твердих правил. Правопи­
су, який тепер обов'язує в 
Укр. ССР, прийняти не мо­
жемо, бо він накинений нам 
Москвою і часто супере­
чить справжній вимові. На 
сторінках „МПМ" ми поки­
що подали проект право­
пису географічних амери­
канських назв, стараючися 
якнайближче підійти до 
американської вимови, але 
це теж не легка справа, бо в 
багатьох випадках амери­
канська вимова не однорід­
на. Напр., назву стейту 
Missouri вимовляють як 
Мнзурі і як Мнзура, Міспі– 

Sn як Мншиген, Чікаго як 
икаго, а Ню Йорк, як Ну 

Йорк або Ню Йорк, що ми 
й запровадили на нашій сто­
рінці, а не Нью-Йорк, як 
прийняли в нас, мабуть, за 
російським правописом. 

М.О. 

Запитує нас о. арх. ГТ.Ям– 
няк пронаш погляд на спра­
ву, як писати відоме прізви­
ще — Лук'яненко чи Лукія– 
ненко. Суперечка щодо пра­
вопису цього прізвища пос­
тала тому, що в Галичині 
була тверда традиція писа­
ти Лукіянович. (Д.Лукіяно– 
вич — відомий педагог і 
письменник). Зате на Над­
дніпрянщині писали лише 
Лук'ян, Лук'яненко. Це схі– 
дньоукраїнське і тепер літе­
ратурне написання не мож­
на вважати росіянізмом. 
Апостроф у цьому слові 
відзначає, що звук к тут 
твердий (тобто вимова сло­
ва „лукйаненко"), тоді, ко­
ли в російськім написанні 
навпаки, цей звук м'який, 
як. показує російський пра­
вопис імсни Лукьян (у ви­
мові „Лукьиан"). 

Традиція вживати апост­

роф в імені Лук'ян у нас 
давня. Так писати рекомен­
дує перше видання Україн­
ського правопису (Харків, 
1929 р.) Правописний слов­
ник Г.Голоскевнча (7-ме 
вид., 1930 р. і всі пізніші) та 
сучасні підсовєтські слов­
ники. Правда; коли галицькі 
філологи О.Панейко та В. 
Сімович перевидавали в 
1941 р. Правописний слов­
ник О.Ізюмова з 1930 р. з 
деякими поправками, вони 

Йекомендували написання 
Іукіян і Лукіяненко. Такс 

написання підтримують де­
які еміграційні філологи із 
Західньої України. 

Редакція „МПМ" стоїть 
на позиціях „усучасненого 
Харківського правопису", 
які ми вже давніше з'ясову­
вали. Правопис слів Лук'ян, 
Лук'яненко не вимагає, од­
наче, усучаснений тому, що 
так увесь час пишуть на 
батьківщині, а ще н тому, 
що цей правопис не відби­
ває впливу російської мови 
на українську фонетику. 

З другого боку вважаємо, 
що правопис ПРІЗВИЩ за­
лежить від власника даного 
прізвища, напр., написання 
Чайковськнй і Чайківський 
однаково добрі. У підсовст– 
ській дійсності відоме пріз­
вище Зелізний, хоч в літера­
турній мові с лише слово 
„залізний". Тому, коли вла­
сник прізвища пише його як 
Лукіянович, ніхто не пови­
нен поправляти ного на 
Лук'янович. 

Мгр Володимир Сич про­
сить пояснення декількох 
наших рекомендацій з руб­
рики „Оком по пресі". Він 
запитує, чому рекоменду­
ємо написання МІЛЬЯРД, 
а не „міліярд". Відповідь: 
Так каже писати як Хар­
ківський правопис(1928 ро­
ку) (див. Правописний слов­
ник Г.Голоскевнча), так і 
сучасний, в Україні діючий 
правопис. Про будь-який 
російський вплив тут не 
можна говорити, бо росій­
ське написання с „милли– 
ард". 

Щодо визначення МІЛЬ­
ЯРДА, то в рубриці трапи­
лася прикрі помилка по­
винно бути 1000 мільйонів, 
а не ,,ГОО мільйонів" як 
надруковано. . '.. .. 

Нсрекомендованс слово 
„бувший" треба заступати 
словом КОЛ ИШНІ Й,'напр 
у словосполученнях КОЛИ­
ШНІЙ ГОЛОВА чи КОЛИ­
ШНІЙ ПОСОЛ. Замінник 
„минулий", який пропону­
єте, тут ніяк не підходить. 

Слово „бурити" в захід– 
ньоукраїнському вжитку від­
повідає літературному сло­
ву РУЙНУВАТИ. Під ро­
сійським впливом в Україні, 
а тепер і в діяспорі, вжива­
ють слова „бурити" замість 
СВЕРДЛИТИ, СВЕРДЛУ­
ВАТИ, ВЕРТІТИ СВЕРД­
ЛОВИНИ в грунті, або гір­
ській породі. Цього росія­
нізму не слід уживати. По­
дібно: не „бурова вишка", а 
СВЕРДЛОВА ВЕЖА, СВЕ­
РДЛОВА ВЕЖКА для анг. 

(Закінгєння на crop, h) 

Оком по пресі 
(Мовний порадник) 

Продовжуємо оцю рубрику з попереднього випуску 
(МПМ - 3/13). В ньому можна знайти список ужитих 
скорочень. Пригадуємо, що числа товстим друком, подані 
після рекомендованих відповідників, вказують на число 
випуску „МПМ", в якому дане помилкове слово вже було 
згадуване чи обговорюване. 

СПИСОК ч. 2 

„бронзовий" (для анг. bronze) БРУНАТНИЙ; сірува­
тий) БУРИЙ (але БРОНЗОВИЙ для анг. bronze adj.) 
„видаляти", „видалити" (когось) (з поль.) ВИСЕЛЯТИ. 
ВИСЕЛИТИ 
„видворювати" (з рос.) ВИСЕЛЯТИ. ВИСЕЛИТИ З 
„визвольні змагання" ВИЗВОЛЬНА БОРОТЬБА. ВИЗ­
ВОЛЬНА ВІЙНА 6 
„відзеркалювати" ВІДДЗЕРКАЛЮВАТИ 
„відкурювач" (для анг. vacuum cleaner) (з поль.) ПИЛО– 
смок 
„відтинок" (праці, політики, тощо) СЕКТОР 
„вкоротці”(з поль.) НЕЗАБАРОМ, СКОРО. НЕВДОВЗІ. 
НЕЗАДОВГО 5 
„грузовик" (для анг. truck) ВАНТАЖНЕ АВТО. ВАГО– 
ВІЗ 13 
„десяточний" (з рос.) ДЕСЯТКОВИЙ 
„доля" (для анг. fraction, part) (з рос.) ЧАСТКА 1 
„досьогодні" ДОСІ, ДОТЕПЕР, ДОНИНІ 
„жирний" ТОВСТИЙ: ТОВЩЕВИЙ: СИТИЙ 
„закраска" (з рос.) ЗАФАРБУВАННЯ: ВІДТІНОК, 
НЮАНС 
„залізко" (місц.) ПРАСКА 
„заложники" ЗАКЛАДНИКИ 
„зараз" (для анг. now) (з рос.) ТЕПЕР 2, 6, 7, 12 
„застановитися" (над чимось) (з поль.) ПРИЗАДУМА 
ТИСЯ (НАД ЧИМОСЬ), ОБМІРКУВАТИ (ЩОСЬ). 
к РОЗМІРКУВАТИ (ЩОСЬ) 
„застінки КҐБ" (з рос.) КАТІВНІ КГБ 
„змисл", „змисел" ЧУТТЯ; ОРГАН ЧУТТЯ 13 
„знимка" ЗНІМОК. ФОТОЗНІМОК, ФОТОЗНЯТКА. 
СВІТЛИНА (зах.) 5 
,,капа" (для анг. bedspread) (з поль.) ПОКРИВАЛО, 
УКРИВАЛО 
„комітет" КОМПЛЕКТ 
„комплетувати" КОМПЛЕКТУВАТИ 
„котари" ЗАСЛОНИ, ЗАВІСИ, ПОРТЬЄРИ 
„краска" (для анг. color) КОЛІР, БАРВА (але КРАСКА 
- анг. flush, blush of the face) 
„кропітка праця" (з рос.) ЗАБАРНА, ЗАГАЙНА. КЛО­
ПІТНА, МАРУДНА ПРАЦЯ 
„крупний" (з рос.) ВЕЛИКИЙ 7 
„лента" (з рос.) (для анг. tape) СТРІЧКА, ТАСЬМА. 
СТЯЖКА, СТЬОЖКА 
,,міроприємства" (з рос.) ЗАХОДИ 
„на англійській мові" (з рос.) АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ, 
ПО-АНГЛІЙСЬКОМУ З 
..неросійські народи" в СССР НАРОДИ. ІНШІ ЯК 
РОСІЙСЬКИЙ В СССР 
„отрутний", „отрутливий" ОТРУЙНИЙ, ОТРУЙЛИ -
ВИЙ 
„отяжілий" ОБВАЖНІЛИЙ 
,,пйонок" (в шахах) ПІШАК 
,,плавак", ,,плавачка" ПЛАВЕЦЬ, ПЛАВАЛЬНИК; 
ПЛАВАЛЬНИЦЯ 
„пластинка" (з рос.) ПЛАТІВКА 
..плита" (грамофонна) (з поль.) ПЛАТІВКА (але ПЛИТА 

анг. kitchen range) 
..ионовно" (з поль.) ВДРУГЕ, ДРУГИЙ РАЗ, ЗНОВУ, 
ПОВТОРНО 
,.пословиця" (з рос.) ПРИСЛІВ'Я, ПРИПОВІДКА 
„потішаюче явище" (з поль.) ВІДРАДНЕ ЯВИЩЕ 
..по фаху" (з поль.) ЗА ЗВАННЯМ, ЗА ПРОФЕСІЄЮ, 
ЗА СПЕЦІЯЛЬНІСТЮ 5, 8 
,.розговірна мова" (з рос.) РОЗМОВНА МОВА 
„сегодення" СЬОГОДЕННЯ 
„есмидесятникн" СІМДЕСЯТИИКИ 
„спільнота" СУСПІЛЬСТВО. ГРОМАДСЬКІСТЬ 
„сплав" (для анг. alloy) (з рос.) СТОП 
„сплетні" (з рос.) ПЛІТКИ, СПЛІТКИ 
„степень" (для анг. degree) СТУПІНЬ (род. СТУПНЯ) 
(але СТЕПІНЬ /род. СТЕПЕНЯ/ для анг. power of в 
математ.) 
,.транспортація" (з анг.) ТРАНСПОРТ, ТРАНСПОР­
ТУВАННЯ 
„трійливий" ОТРУЙНИЙ, ОТРУЙЛИВИЙ 
„фотографічна камера" (з анг.) ФОТОАПАРАТ 
„холодільня", „холодільник" ХОЛОДИЛЬНИК 
„чорновик" (з рос.) ЧЕРНЕТКА 
„шестидесятники" ШІСТДЕСЯТНИКИ 
„щоби" ЩОБ 
„являється" (ким або чим) (з рос.) Є (КИМ або ЧИМ) 
„ядерна війна" (з рос.) ЯДРОВА ВІЙНА 
„ярина" (для анг. vegetables) ГОЇ-ОДИНА 11 
„яркий" (з рос.) ЯСКРАВИЙ 

А.Вовк 

ДО РІЧНИЦІ РОЗГРОМУ 
"УКРАЇНІЗАЦІЇ" 

Від Ред. — Підготова до відзначення 50-ліття Великого го­
лоду в Україні ставать, подекуди, в тінь факт, що 1933 р. був не 
ляше роком фізичного винищення мільйонів українців, але також 
початком брутального духового вбивання тих, що від голоду 
вціліли. Це нищення українського культурного відродження по­
чалося розгромом здобутків "українізаційного періоду", а 
продовжується в різних формах і дотепер. 

Щоб пригадати про цю сумну подію в історії української 
культури в загальному, а української мови зокрема, передруко­
вуємо оце деякі розділи статті Ю. Шереха (проф. Ю. Шевельова) 
під заголовком „Принципи І стали большевяцьхої політюся 
шводо слов'янських мов в СССР (крім російської)" (Свобода 1-го 
листопада 1947). Пишучи в ній про „уграїнізаційннй" період, 
автор ствердну є: "...цей рух був виявом справжніх прагнень ук­
раїнського народу, що не маючи до диспозиції інших ділянок жи­
ття, мало не всі свої кращі сили переключив на культурну ділян­
ку" 

РОКИ 1930-1938 
II 

Дворянин - дворянин (нема шляхтич); приглушати 
(нема притлумити); подекуди відкинути українське 
слово не наважувалися, але ставили його на 
останньому місці, висуваючи на перше місце 
слова взяті з російської мови або близькі до російсь­
кого відповідника. Приклади: губитель - губитель, 
згубник; пригожий - пригожий; гожий (у словнику Уман– 
ця і Спілки - гожий, гарний, уродливий), рижий - рижий, 
рудий; рило - рало, морда (у словнику Уманця і Спілки -
вмок, морда; пика, мармиза). До українських слів 

у таких випадках охоче додавано знецінливі зау­
ваги, напр. укр. слова линва і колола - на переклад рос. 
канат, подано на останньому місці із заувагою „разговор– 
ное"; укр. морда відп. до рос. рило подано на останньому 
місці з заувагою „вульгарне". Нічого й говорити, що ці 
зауваги відбивали не об'єктивний стан речей у мові, а 
тільки тенденцію впорядників словника. Нарешті вже в 
цьому словнику виявляється бажання вирівняти словесні 
гнізда російської і української частин, що особливо 
розвинеться потім. Так, російським словом рибак і 

?ьібалов в українській мові однаково відповідає рибалка. 
гпорядники словника не можуть з цим помиритися. 

Рибалка вони лишають як еквівалент до російського слова 
рибак, а для перекладу риболов запроваджують в україн­
ську частину словника чисто російське слобо риболов. 
Термінологічні здобутки УНМ були відкинуті цілком і 
рос. термінологію пущено без застережень в обіг. 
Правопис перероблено маленькою комісією, фактично Н. 
Кагановичем, і затверджено 1933 р. (так зв. правопис 
Хвилі). Все внесене в попередньому правописі для встанов­
лення єдности з зах. укр. землями скасовано; в транскрип­
ції іншомовних слів майже неприховано проголошено 
принцип: писати, як по-російськи. Деякі моменти право­
пис просто не міг через це зформулювати — там де російсь­
кий правопис не послідовний, але спирається на російську 
вимову або ортографічну традицію; написати одверто, що 
слід писати так, як по-російськи, упорядники не наважува­
лися; послатися на українську вимову вони не могли, бо 
запроваджуваний ними правопис спирався тут не на 
українську, а на російську вимову; отже, замість дати 
формулювання, вони змушені були просто наводити 
приклади до невідомого, неподаного правила. Так було. 
наприклад, з прикметниками, твореними наростком -сь– 
кий від іменників, основа яких кінчається на г,к,х: пропо­
нувалося писати: ладожськнй. але таганрозький, (віп 
Ладога, Таганрог), гадячськнй, але ткацький (від і-ядяч, 

ткач), узбекський, але кременчуцький (від узбек, Кремен­
чук), хоч українська вимова знає тут послідовно тільки -
зькнй, -цькнй. Цілу низку граматичних категорій всупереч 
більшості укр. говірок, спираючись на меншість, насампе­
ред на крайні східні, сумежні з рос. мовою, підтягнено до 
рос. норм (закінчення: радості, солі в родовому однини; 
закінчення сину, батьку в давальному однини; відкинення 
кличної форми й баг. інш.). В цьому виявився ще один за­
хований принцип „реформаторів" укр. мови: коли досі в 
осноау літературної мови кладено центральні укр. говірки 
з значними нашаруваннями зах. укр. говірок, то тепер 
намагаються наблизити літературну мову до сх.-укр. 
говірок, що зазнали більше рос. впливів. Крім того, що це 
наближало укр. літературну мову до російської, це звужу­
вало говіркову базу укр. літературної мови, перетворюва­
ло її з загально-укр. на вузько місцеву, розбивало її 
єдність, повинно було зробити її обмеженою. Водночас, 
цим большевики намагалися знайти для своїх „реформ" 
літературної мови грунт серед східно-укр. людности, 
розколюючи українців мовно. 

Наступ на українську мову зсередини сполучився з 
наступом на неї ззовні. Здобутки попередньої українізації 
проголошено націоналістичним шкідництвом. Відновля­
ється російські газети і театри. Коли в районі є хоч третина 
населення неукраїнська, то газету переводять на рос. мову. 
Так цілковито русифіковано всю пресу Донбасу. В облас­
них центрах поруч української газети засновується 
російську, куди намагаються добрати кращі кадри, 
зробити її цікавішою від української; а що вся інформація в 
газетах подавалася з рос. джерел, то рос. газети, не 
потребуючи витрати часу на переклад, давали інформацію 
раніше від укр. газет; нарешті сама укр. мова газет стала 
жахлива й мінлива, що теж сприяла відштовхуванню 
читачів до рос. преси Подібне становище s театром. Кіно, 
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школа цілком переходить на рос. мову викладання. Крім 
того по всіх високих школах запроваджують години рос. 
мови і іспити з рос. мовн. В початковій і середній школі 
збільшується число рос. шкіл, а в тих школах, що 
лишаються українськими, вчителів і учнів так залякано, 
що вони тільки на лекціях говорять по-українськи, а під час 
перерв і взагалі поза лекціями переходять на рос. мову. 
Неофіційно створюється теорія „всьо равно": що, мовляв, 
українці так добре розуміють російську мову, що для них 
однаково, говорити по-українськи чи по-російськи, а що 
російська мова с мова передового пролетаріату світу, що 
зробив жовтневу революцію, що це с мова, якою писали 
Ленін і Сталін, то українці нібито прагнуть розмовляти 
рос. мовою. Всі ці заходи й „теорії" спираються на 
нечувано-лютнй фізичний терор. 

Хоч якими слухняними виконавцями й ідеологами цієї 
політики були Хвиля-Каганович, та все таки й вони не за­
довольнили російських окупантів. Виданий 1937 року 
Інститутом Мовознавства УАН „Рос. укр. словник" вида­
сться ще недосить русифікованим. І. „Правда" гостро його 
критикує. Виявляється, нібито і цей словник — цілком 
націоналістичний. Правда, ніяких закидів серйозних і 
ґрунтовних з цього погляду зробити словникові не можна. 
І грізні висновки роблять на підставі двох-трьох 
фактів: орієнтація на застарілі форми — бо словник подає 
сурдут відп. до рос. сюртук (сурдут уживається в західньо– 
украінських говірках, а сюртук у східньо-українських); 
орієнтація на польонізми, — бо словник подає бриля (сло­
во, широко знане з літератури, західньо-українських і цен­
тральних говірок), а не глнба (русизм, відомий у східньо-
українських говірках). Нарешті, щоб дискредитувати слов­
ник, йому закидають, що він не подає назв центральних 
установ або подає їх, мовляв', перекручено (Найвищий 
(\ і. коли треба за російським зразком Верховний СудК–' 



4 СВОБОДА, П'ЯТНИЦЯ, 25-го ЛЮТОГО 1983 4 . 3 6 . 

ЯК СКАЗАТИ ПРАВИЛЬНО 
Любов Бога чи любов до Бога? 

Ці два звороти не с то­
тожні за значенням, але, на 
жаль, у нашій пресі їх змі­
шують, не перелаючи та­
ким чином точно думки 
сказаі ого. Напр.. у речен­
нях: ..Хай же запанує між 
нами християнська любов 
Бога, любов своєї церкви і 
свого народу"., у підкресле­
них зворотах пропошено 
прийменник до. Правильно 
ці речення треба було б 
висловити так: . .Хай же 
запанує між нами християн­
ська любов д о Бога , д о 
своєї церкви і свого наро­
ду". Подібно в звороті ,.дар 
любови Патріярха" треба 
доповнити прийменником 
до: ,,дар любови до Патрі­
ярха". 

Не вважаючи (не зважаючи) 
на чи мимо того? 

На сторінках часописів 
тримаються деякі польоніз– 
ми. До найчастіше вжива­
них належить ,,мимо", „по– 
мимо":... ломимо жахливих 
знищень, в бібліотеці збері­
гається багато цінних тво­
рів; .... помимо всіх зу­
силь, які він вложив. він не 
мав успіху"; ..Щось бракує в 
житті нашої громади, мимо 
численности її членів, мимо 
сприятливих обставин...". 

У літературній мові „ми­
мо" вживається як приймен­
ник місця в значенні ..коло", 
,,повз": . .Мимо вікна біг 
цуцик";„Мимо церкви про­
їжджали". Вживання прий­
менника „мимо" в значенні 
літературного ..не вважаю­
чи" (не зважаючи) на" запо­
зичене з польської мови. 
По-літературному, отже, 
треба сказати ..Не зважаю­
чи на тяжку працю, Андрій 
був веселий", а не „Мимо 
тяжкої праці Андрій був ве­
селий", „Не зважаючи на 
жахливі воєнні знищення, в 
бібліотеці зберігається ба­
гато цінних творів" і т.д. 

Попиратн чи підтримувати? 

До часто вживаних польо– 
нізмів належить також діє­
слово „попиратн" в значе­
нні „підтримувати", і похід­
ний від нього іменник „по­
перти" замість ..підтрим­
ка". Напр., у реченні ..Варто 
попиратн таку установу", 
попиратн треба заступити 

літературним „підтримува­
ти", замість ..Де шукати по­
перта?" Треба сказати ..Де 
шукати підтримки?". 

Дієслово „попиратн" має 
кілька значень, між якими 
словник на першому міс­
ці ставить „рушити нест­
римно в якому-будь нап­
рямку". Напр: Як же почула 
скотина кров, як заревуть... 
декотрі, позадиравши хвос­
ти, чкурнули в степ, а другі 
так і поперли на людей". П. 
Мирний). 

Слова „попертя" в слов­
никах взагалі нема. 

Ставлення - відношення 

Ці іменники Є СИНОНІМИ 
ми, що означають ..харак­
тер поводження з кимось, 
вияв думки про когось або 
щось і їх оцінку". Однак ці 
слова нерівноправні щодо 
вживання їх у мові. В укра­
їнській літературній мові 
перших двох десятиріч цьо­
го сторіччя слова ..ставлен­
ня" ще не існувало, і для 
передачі цього значення 
вживалося слово „відноше­
ння^. Напр.: „Часом у мене 
з'являється якесь дуже скеп­
тичне і суворе відношен­
ня до сеї драми..."(Леся Ук­
раїнка). Поряд з „відношен­
ням" у даному значенні вжи 
валося також слово „відно­
сини": „Всі причепки редак­
тора я передбачив, знаючи 
його погляду на газету і від­
носини до мене". (М. Коцю­
бинський). 

У двадцяті роки широко 
починають вживати нове 
слово „ставлення", а „від­
ношення" і „відносини" за­
лишаються в мові й понині 
в інших значеннєвих функ­
ціях, особливо як слова–тер­
міни (аритметнчне відно­
шення, виробничі відноси­
ни). Слово ставлення тепер 
рекомендується як такс, що 
найбільше відповідає нормі 
сучасної ліратурноі мови. 
Наприклад: „Я його любив, 
коли когось цікавить моє 
ставлення до нього". (Янов– 
ський). 

Неправомірне вживання 
слова відношення замість 
ставлення іноді призводить 
до двозначності! або й вик­
ривлення думки. 

(Із зб. Питання мов­
ної культури,К. 1968, 

М.О. 

А. Вовк 

ПРО ІМЕНА 

Страшна правда... 
(Закхнгення зі стор. 3) 

Коли взяти д о уваги, що в 1980 р. три чверті мешканців 
У С С Р у в а ж а л о себе українцями, то навіть найвищий 
відсоток українських книжкових видань - 41.496 1965 р. -
ніяк не був задовільний. За 15 років цей відсоток упав д о 
23.896, цебто знизився на 4256 своєї початкової вартостн. 
Українське населення У С С Р має тепер, отже, менше, як 
одну т р е т ю видань рідною м о в о ю в порінянні з тим, що 
йому справедливо належиться. 

Цей у т и с к укра їнсько ї м о в и п о с и л ю є факт, щ о 
більшість українських книжкових видань надрукована 
малими, а часто просто глумливо мізерними тиражами, а з 
надрукованих примірників велика кількість йде за океан 
„на доляри" так, що в Україні українська ::нижка неполі– 
тичного змісту стає раритетом. 

Ця ж сама статистика показує, що в роках 1965-1980 у 
російській республіці, РФССР скількість надрукованих 
російських книжок і брошур дорівнювала 92-9396 усіх 
надрукованих книжкових видань. 

Для більшої наочности подаємо Таблицю II також у 
формі діяграмн. Із неї можна передбачити, шляхом екстра­
поляції, що, як наступ на українське друковане слово не 
сповільниться і буде продовжуватися теперішнім темпом. 
за наступних 20 років в С С С Р українська книжка перейде 
до історії, а , .общепонятньїй язьік" запанує всевладно. 

ДанЦнаведені в цій статті та офіційній совстській 
статистиці, виразно показують, як насправді виглядає 
„здійснення ленінської національної політики" у під'ярем­
ній Україні. Цієї страшної правди не зможуть приховати 
ніякі комісари від мови. 

К Н И Ж К О В І В И Д А Н Н Я В У С С Р В Р О К А Х 1965-1980 

Відсоткове відношення українських до російських видань 

q 
з: за 
U 
л 
о 

А D. 
-х. 

`tfl 
vD 

А 

00 
Lf\ 

Ж 
гг 

С" 
4Г 

0 -̀

vD 

^ 

CU 
CO 

с– 
`Jj 

О 
CO 

Ж 
c\j 

і 
vD 
О 

CO 
- в4 

CO 
2L 

Для кожної людини най­
важливіші слова в мові це. 
мабуть, його чи її ім'я та 
прізвище. Тим то кожному, 
хто серйозно плянус пра­
цювати над культурою мо­
ви, пропонуємо зачинати 
саме від свого іменн і пріз­
вища. 

У цій ділянці відхилень 
від норм українськоїлітера– 
турної мови - чимало. Сьо­
годні говоритимемо тільки 
про імена, точніше про про­
блеми їхнього НАГОЛОСУ 
і ПРАВОПИСУ Узвичаєне 
в Західній Україні, хоч і має 
за собою кількасотлітню 
традицію, мусить поступи­
тися перед вимогами літе­
ратурної вимови, що базує­
ться на східноукраїнських 
традиціях. Треба нам, отже, 
привикати до наголошуван­
ня: 
Адам, а не Адам 
Анатоль. а не Анатоль 
Бенедикт, а не Бснсдикт 
(також Венедикт) 
Володимир, а не Володимир 
Леопольд, а не Леопольд 
Мар'ян, а не Мар'ян 
Мирон, а не Мирон 
Олег, а не Олег 
Орсст, а не Орсст 
Осип, а не Осип 
Модест, а не Модсст 
Роман, а не Роман 
Теофіл, а не Тсо'філь 
Тиміш, а не Тиміш. 

Також, хоч у Правопис­
ному словнику Г.Голоске– 
вича ім'я Марко має два 
можливі наголоси, всі су­
часні українські словники 
рекомендують Марко. Да­
лі, коли в Голоскевича зна­
ходимо Теодор, сучасні 
словники кажуть нагологу– 
вати Теодор. 

При відмінюванні імени 
наголос залишається на ко­
рені, тому: Тарас, Тараса; 
Олег, Олега; Роман, Рома­
на. 

Варто відзначити, що са– 
мс'слово ІМ'Я'в літератур­
ній вимові мас наголос на 
останньому складі, а не на 
першому як у церковносло­
в'янській та російській мо­
вах. 

Щодо правопису також 
маємо деякі розбіжності 
між західноукраїнським 
вжитком і східноукраїнсь­
кою традицією, що стала 
основою діючих правописів 
„Харківського", та ,,Уфім– 
ського", тобто сучасного 
підсовстського. Західноу­
країнські форми - перші в 
нищеподаному списку, тре­
ба заступати літературни­
ми, що надруковані велики­
ми літерами. 
Амброзій АМБРОСІЙ. 
Атаназій АТАНАСІЙ 
Рвгсн ЄВГЕН 
Дамян ДЕМ'ЯН 
Зиновій. ЗІНОВІЙ 
Зсновія ЗІНОВІЯ 
Ірена ІРИНА 
Александер ОЛЕКСАНДЕР 
(але не Олександр, як у по– 
російщеному правописі). 
Вживаються, одначе, дві 
форми ЛЕОНИД і Л Е О ­
НІД. 

Слід також пам'ятати, 
що в імені ВЯЧЕСЛАВ не­
має апострофа за обома 
правописами, хоч його не­
потрібно там дехто ставить. 

Важливо пам'ятати, що 
імена церковних владик 
традиційно вживані в архаї­
зованій формі, що різнить­
ся від сучасної світської 
форми цих же імен Отже 
церковні форми є: Андрсй, 

Йоан, Йосиф, Стефан, тоді 
коли звичайна, світська є: 
Андрій, Іван. Йосип чи 
Осип, Степан. 

Важливою проблемою 
мовної культури є вжива­
ння імен у здрібніло-пест– 
ливій формі. Тут дуже помі­
тний небажаний вплив ро­
сійської мови, що руйнує 
довговічну українську тра­
дицію. (Про це було вже 
згадано раніше, див. „МПМ" 
ч. 4, стаття „З Івана я зро­
бивсь Урхан..."). Здрібнілі 
імена типу Міша, Саша, 
Толя, Жора, Стьопа, тобто 
чоловічі імена з жіночим 
закінченням а типові для 
російської мови, але вони 
непотрібні зайди в нашій 
мові. Українські здрібнілі 
чоловічі імена закінчуються 
на приголосний або на -о, 
напр.Петрусь, Павлусь, 
Івась, Юрась, Олесь, Ми­
хась, Гриць; Пстрик, Пав– 
лнк, Михайлик, Ромчик, 
Юрчик. Юрасик; Андрійко, 
Юрко, Ромко. Ачтосьо, То– 
лько, Володько. , . : І... . 

Багатство здрібніло-пес– 
гливих імен (як і взагалі 
здрібнілих слів) в українсь­
кій мові таке велике, що її в 
тому, мабуть, не дорівняє 
майже жодна інша. Для 
прикладу від імени ОЛЕК­
САНДЕР маємо здрібнілі 
форми: Олесь, Лесь, Одесь­
ко та Лесик; від ПАВЛО 
Павлусь, Павлунь, Павлу– 
ньо, Павлик; від МАРІЯ 
Маруся, Марійка, Марічка, 
Муся; від ГАННА (АННА) 
Ганя, Ганнуся, Гандзя, Аня, 
Анця, Нуся, Галя (що може 
бути і від імени Олена). 

Тож хай жодний украї­
нець чи українка не вживає 
ані не потуряє вжиткові ви– 
щенаведсних російських 
форм здрібнілих імен, ні 
буд-яких інших, як ось: 
Вася, Коля, Гриша, Женя, 
Петя, Альоша. Маша, Свє– 
та. 

Говорячи про правопис 
треба зауважити, що в літе­
ратурній мові існують іме­
на, які мають дві, а навіть 
три задовільні й правильні 
форми написання. Ось при­
клади: Адріян і лндріян, 
Анатоль і Анатолій, Антін, 
Антон і Антоній. Арсен і 
Арсеній, Гарасим і Гера– 
сим, Гнат, Ігнат та Ігнатій, 
Григір, Григор і Григорій, 
Клнм і Клементій, Корнило 
і Корнелій, Лаврін і Лаврен– 
тій. Мар'ян і Маріян, Нестір 
і Нестор, Олекса і Олексій, 
Теодор і Тодор. В іменах 
грецького та латинського 
походження зустрічаємо 
рівноцінні варіянти з літе­
рою б та в. напр. Амбросій і 
Амвросій, Бенедикт і Вене­
дикт, Бартоломій і Варфо­
ломій. 

Котру з цих паралельних 
форм вживати, рішає сам 
власник імени і його ріше­
ння ми повинні респектува– 
ти, а не „виправляти" на 
свій власний смак. 

Словництво власних імен 
людей дуже важливе у мові. 
Показово наприклад, що 
коли словники в УССР пе­
ревидають у переробленій 
формі не більше як два три 
рази. Словник власних імен 
людей перевидано досі п'ять 
разів. Останнє видання цьо­
го укр.-рос. і рос. укр. слов­
ника (Київ. 1976) містить 
окремий розділ про право­
пис імен та прізвищ та мас 
315 crop, (малого формату). 

С.В.Шевчук 

НАЗВИ МІСЯЦІВ 

У вісімдесятиріччя.. 
(Закінчення 

в'янської ф і л о л о г і ї . К р і м 
сотень статтей га рецензій, 
які появилися в різних жур­
налах і часописах, в його 
науковому дорібку є також 
окремі книжки, як, напр.. 

Переклад хроніки Мартина 
Бєльсько (1935), Нарис ста– 
ро-церковно-слов'янської 
мови, Українсько-англій– 
ськнй і англійсько-україн– 
ськнй словник (співавтор­
ство) та ін. Як директор 
філологічної секції і голова 
Комісії регіональних дослі­
дів (НТШ) він редагує або 
співредаґус Записки Філо­
логічної секції та регіональ­
ні збірники. Вінцем його 
наукової праці можна вва­
жати 193 том Записок НТШ: 
Богдан Лепкий, в якому він 
дав всебічний огляд життя і 

з і стог). 3) 
творчостн нього видатного 
поета, письменника й істо­
рика літератури. 

Редакція „Мови про мо­
ву", якої співосновником є 
наш Д о с т о й н и й Ю в і л я р , 
сердечно вітає його з вісім­
десятиріччям та бажає йому 
міцного здоров'я й сил для 
здійснення всіх його твор­
чих, наукових, організацій­
них та педагогічних задумів 
для добра української науки 
й культури. 

Ми впевнені, що д о на­
ших поздоровлень долуча­
ться також побажання його 
ч и с л е н н и х к о л и ш н і х с т у ­
дентів', колег, співробітників 
та численних приятелів, що 
їх наш Шановний Ювіляр 
з у м і в п р и х и л и т и д о с е б е 
дружнім ставленням та при­
вітною соняшною вдачею. 

Розмова... 

1965 1970 1975 !980 
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(Закінчення 
derrick. (В Західній Україні 
вживали ще місцевого сло­
ва ,,борувати" діру в чо­
мусь.) 

Фраза ,,прости нам довги 
наші" в поширеній версії 
молитви „Отче наш" мас 
зумисне залишений арха­
їзм чи церковнослов'янізм 
, ,довг" (подібно як ще й 
інший архаїзм ,,лнесь"). 

Зі стор. 3) 
У сучасній літературній мо­
ві вживається лише БОРГ 
та споріднені слова БОРЖ­
Н И К , Б О Р Г У В А Т И , БОР­
Г О В И Й . 

Ці слова відрізнюють ук­
раїнську мову від сусідніх, 
бо в польській мові є „длуг", 
а в російській ,,долґ". 

Лише наприкінці XVI ст. 
почала активно формувати­
ся сучасна с и с т е м а назв: 
січень, лютий, березень, 
квітень, травень, червень, 
липень, серпень, вересень, 
жовтень, листопад, гру­
день. Українські назви міся­
ців мають досить прозоре 
значення і чітке мотивуван­
ня: всі вони пов'язані з пев­
н и м и я в и щ а м и п р и р о д и . 
Назва місяця січень бере 
свій початок у праслов'янсь­
кій мові, коли наші предки 
мали справу з вирубуван­
ням (просічуванням, висічу– 
ванням) лісів. Січення (про­
сіка, вирубка) проводилися 
найбільше в ту пору, що– 
п р и п а д а л а п р и б л и з н о на 
місяць січень. Імовірно, що 
слово січень етимологічно 
пов'язане з поняттям си­
льний (сікучий) мороз. Під­
твердженням цього є й дав­
нє прислів'я: „Січень січе, 
лютий студить, і лиш бере­
зень голубить". 

Лютий - завершує пов­
новладдя зими. Сучасна 
українська назва лютий 
відповідає своїм значенням 
спільнослов'янським наз­
вам морозів у цей місяць: 
сердитих і тріскучих, уїдли– 

JJHX і жорстоких, лютих. 
Оскільки лексема лютий як 
назва місяця не виявлена в 
давньоруських пам'ятках, 
можна припусками, що во­
на походить з староукраїн­
ської мови. Протягом три­
валого часу лютий мав 
форму лютень, яка навіть у 
словниках XIX - початку 
XX ст. фіксується першою 
паралельно з назвою лю­
тий. Лютий - єдина назва 
прикметникової форми по­
між усіх сучасних українсь­
ких найменувань місяців. 

Березень — період вито­
чування й заготівлі цілю­
щого напою - березового 
соку. У давньоруській мові 
для назви цього місяця існу­
вала ще назва березозол 
(березозел, березозіл). Ук­
раїнська мова успадкувала 
ортографічннй відповідник 
березоль чи березіль. Досл і ­
дника по-різному тлума­
чать етимологію цих назв: 
деякі вважають, що ця наз­
ва виникла у пору спалю­
вання беріз для розчистки 
площ під брднку, інші поя­
снюють мотивацію назви 
явищем природи, що мало, 
очевидно, в житті народу 
велике значення: йдеться 
про початок природного 
явища - розвивання беріз. 
Словники української мови 
XIX - початку XX ст. свід­
чать різні форми: Б.Грін– 
ченко до свого словника 
ввів слово березіль як осно­
вне реєстрове, бо в україн­
ській мові цього періоду мі– 
сяценазва березіль була 
уживанішою за березінь; 
Є.Желехівський і С.Неділь– 
ський як основну назву по­
дають березень. За анало­
гією д о назв січень, квітень 
витворилася назва березень. 
яка входить в українську 
систему назв місяців як 

^основна. 
Назва квітень етимоло­

гічно пов'язується з настан­
ням весни як пори розквіту 
рослин. Квітнем іменуєть­
ся він з XVI, ст. Назва мала 
ще фонетичний дублет — 
цвітень (від цвісти) з поча­
тковим сполученням цв, що 
є історичним відповідни­
ком кв. Б.Грінченко вніс до 
словника обидва наймену­
вання: квітень і цвітень. 

Сучасна українська назва 
травень якнайтісніше зв'я­
зана з весняною порою буй­
ного росту трав (цим вона і 
мотивується). В лексико­
графічних джерелах до 40-х 
років XX ст. поряд із сло­
вом травень як рівнозначне 
реєструється май (див. зга­
даний словник Є.Желехів– 
ського і С. Недільського). 

По-різному пояснюється 
етимологія червня. Деякі 
дослідники вказують на 
зв'язок назви з явищем при­
роди: у червні з'являється 
багато черв'яків, які дають 
-игиття кошенілі — видові 
комах з родини червців. 
Отже, сучасне українське 
літературне місяцеймення 
червень (народна назва чер­
вцевих комах кошенілі): 
„Червень, червець; в тім 
місяцю добувають червець 
для крашення вовни на ви­
роби ткацькі" (Я.Голова– 
цький). Іншої думки щодо 
етимології слова червень 
дотримується М.Кочерган, 
вказуючи, що червень — це 
„місяць червів, червивий 
місяць", отже, в основі наз­
ви лежить не лексема чер­
вець, а черв - загальне 
слово на означення усіх 
черв'яків. 

Час цвітіння липи має 
пряме відношення й до су­
часної назви липня. Поряд 
із цією назвою в українській 

мові широко використову­
валася форма-дублет ли­
пець. В результаті уподіб­
нення до морфологічного 
оформлення назв інших мі­
сяців (січень, березень, кві­
тень) лексема липень на по­
чатку XX ст. послідовно за­
свідчується не лише в усній 
мові, а й у різних календа­
рях, і згодом як офіційна 
українська назва місяця. 

Серпень — останній мі­
сяць літа. Назва місяця по­
в'язувалась у давнину з пе­
ріодом жнив і А походить 
безпосередньо від назви 
ручного знаряддя для зби­
рання хлібів — серп. „Сер­
пень з вереснем стискають 
один одному правиці..." -
читаємо у М.Рильського. 
Саме на перший місяць осе­
ні припадає цвітіння при­
земкуватого кущуватого ве­
ресу. Сучасне українське 
літературне найменування 
вересень, безперечно, утво­
рене від народної назви цієї 
вічнозеленої рослини. 

Сучасна назва місяця 
жовтень пов'язана з кольо­
ром листу на більшості де­
рев у цю пору. У кінці дру­
гої половини XIX ст. форма 
жовтень остаточно закрі­
пилася в українській мові. 

Сучасна назва місяця ли­
стопад походженням зав­
дячує осінньому опаданню 
листу. У словниках україн­
ської мови кінця XIX — по­
чатку XX ст. фіксуються 
такі форми місяця: листо­
пад і падолист (Б.Грінчен­
ко), листопадень (Є.Желе­
хівський і С.Недільський). 
В українській мові внаслі­
док тенденцій до скорочен­
ня слова утворилася назва 
листопад (скорочення од­
ного складу). 

Назва грудень офіційним 
українським найменуван­
ням останнього місяця року 
стала тоді, коли вже устали­
лися літературні назви мі­
сяців. 

Б.Грінченко фіксує давнє 
вживання слова грудень на 
позначення місяця, що його 
ми тепер іменуємо листопа– 
дом.Свою думку він під­
тверджує прикладом з „По­
вести временньїх лет": То­
ді місяць грудень рікся 
ноябрь". Це ще одна яск­
рава ілюстрація несталості 
місяцевих найменувань у 
минулому. 

У східних слов'ян, як і в 
інших слов'янських наро­
дів, існували різні системи 
найменувань місяців, що 
базувалися на литинських 
найменуваннях (давньору­
ські форми назв, система 
назв місяців у російській та 
в староукраїнській літера­
турній мові). 

Оскільки назви-латиніз– 
ми у давньоруській держа­
ві не відповідали вимогам 
системносте одного семан­
тичного рівня, вони зазна­
ли змін: утворилася дещо 
відмінна система назв міся­
ців давньоруської мови 
(марьть. май, ноябрь). Ці 
давньоруські найменування 
місяців, успадковані росій­
ською літературною м о ­
вою, звичайно, з відповід­
н и м и з м і н а м и , наявні в 
усномовному вжитку, в дія– 
лектах української мови. 

(У скороченні із зб. Культу­
ра слова, 16, К. 1979 р.) 

ВИПРАВЛЕННЯ 
ВАЖЛИВИХ ПОМИЛОК 

у , .МПМ”ч. 3(13) 
(Скорочення: р. -рядок, с. -
сторінка, ш. -шпальта, зн. -
знизу, зг. -згори) 

Правильні написання с такі: 
Передопнця 
р. З зн. чегасмо на 
р. 13 зн. які міститимуть як 
давніші 

Про відмінювання... 
р. 10 зг. Називний однини 
р. 17 зг. порушеннів 
Оком по пресі 

Список ч. 1 
більйон (для 1000 мільйонів) 

р. 2 зг. (цілісного) числа 
с. 2 р. 13 зг. „обоє іменників" 
обидва імеянихн. 

До річниці... 
ш. 4 р. 17 (за рос.) пошта не 

Чи слова „смисл..'. 

ш. І р. 26 зн. значение - обьгчно 
р. 37 зн. таки виданні 
ш. 2 р. 18 зг. ТЯМУЩІСТЬ. 
ТЯМУЩО 
29 зг. ЗМІСТОВИЙ. СЕМАН­
ТИЧНИЙ 

Два нові словники 
ш. 1 р. 13 Вибірковий англійсь­
ко-український 

Розмови з читачами 
ш. 1, р. 26 зг. можна б 
ш. І, р. 38 зг. флеггія 
ст. 2 ш. 2 р. 4 зн. відповідати­
мемо. 

До річниці... 
(Закінгення зі crov. S) 

На правопис Хвилі „Комуніст" уміщує критику, як на 
правопис все таки націоналістичний. І ця критика така ж 
поверховіш й відзначає лише деякі деталі й суто другоряд­
ні моменти: написання Европа (за російською традицією 
мало б бути Європа), уживання в складених словах, де 
перша частина числівник два-трн-чотнрн, як сполучногр 
звука о, и, замість прийнятого в російській мові сполучен– 
ння -ох (дводенний, триногий, чотирокутній) тощо. Всі ці 
дрібні розбіжності з російськими написаннями пояснюєть­
ся тим, що правопис Хвилі робився свого часу наспіх і 
малокваліфікованими руками. Проте тепер ці дрібні 
недогляди за допомогою демагогічних обвинувачень і пе­
ребільшень підносяться до рівня якогось ворожого 
виступу, до якоїсь пляномірної дії „світового фашизму" і 
його „української агентури". Останні наукові мовознавчі 
інституції фактично припиняють працю; журнал „Мово­
знавство" перестає виходити; Хвиля, Каганович і більшість 
їх співробітників зникають. Старий правопис і словники 
скасовано, нових нема. Хоч проект правопису й існує, але 
його не затверджують, мовляв, поки не затверджено рос. 
правопису, щоб не постало розбіжностей - тнмчасом 
росіяни, маючи сталий правопис, зовсім не збираються 
змінювати. Утворюється стан мовної анархії, який вико­
ристовується для дальшої русифікації укр. мови й письма'. 
Зміни тепер розробляє редакторат мови газети „Кому­
ніст", а звідти їх переймає решта газет. Крім того, редак­
торат мови Комуніста опрацьовує списки заборонених 
слів і розсилає їх як директиви іншим газетам. В цих 
списках слова чи звороти проскрибовано без усяких 
пояснень і вмотивувань, тоном директиви, напр.: не 
вживати ліжко, а вживати кровать; не вживати страйк, а 
вживати забастовка;вжнвати відп. до рос. флаг - ф л а г ; не 
вживати цукор, а вживати сахар і т.п. Учитель і рядовий 
мовець не бачать механіки цих усіх змін, але бачать самі 
зміни і знають, що не дотриматися їх, означає виявити себе 
націоналістом. В таких умовах виникає сташна дезорієн­
тація, і дехто вважає за далеко спокійніше й безпечніше пе­
рейти на рос. мову. 

Про людське око, з 1938 р. відновляється праця над 
рос.-укр. словником у Києві. І спер упорядники словника 
кладуть в основу праці не тільки добір синонімів, ближчих 
до рос. мови, а фактично принцип рівности рос. і укр. 
словарного гнізда. Українські слова накладаються на 
російські як рівнозначні: українська мова повина мати на 
кожне поняття стільки синонімів і саме з такими відтінка­
ми як російська мова; коли в українській мові синонімів 
більше, зайві відкидаються, коли менше, то бракуючі живцем 
переносяться з рос. мови; так само з відтінками значень — 
їх ігнорують або довільно надають, виходячи з рос. мови. 
Наприклад, якщо, російська мова має слова забастовка і 
стачка, а українська відповідно до обох мала страйк, то 
тепер пропонується страйк не вживати зовсім, а запрова­
дити з російського слова забастовка і стачка; якщо 
російська мова мала еннонімннй ряд флаг-знамя-стяг, а 
українська мова мала слово прапор, що означало і флаг і 
знамя, а відповідно до рос. стяг мала три синоніми: 
знамено, стяг і корогва, то тепер запроваджується і 
російської мови слово флаг, слово прапор прирівнюється 
значенням до російського знамя, слово стяг подається як 
переклад російського стяг, а слова з н а м е н о 
й к о р о г в а зовсім випадають із словника лід 
приводом застарілости, а в дійсності тому, що це 
порушило б прийняту як норму відповідність кожного ук­
раїнського слова якомусь певному російському слову, росій­
ська мова має слово чужой звичайно в значенні „не наш", а 
коли говориться про щось, що походить з інших країн, 
уживає слова ннрстранньїй; українська мова ширше 
вживає слова чужий, а слово іноземний використовує, навг 
паки, дуже рідко, звичайно коли говориться справді про 
продукти землі; за зразком російської мови значення 
чужий звужується, а значення слова іноземний поширю­
ється, так, що, наприклад, замість усталеного вже звороту 
чужі мови запроваджується іноземні мови і т.п.... Намаган­
ня точно відтворювати букву російського тексту приво­
дить навіть до запровадження нових граматичних катего^ 
рій. Так ходовий газетний вираз ,,СССР — страна 
победившего социализма" треба було б перекладаті 
,.СРСР - країна соціялізму, що переміг", бо українська 
мова не знає активних дієприкметників минулого часу від 
транзитивних дієслів. І от, щоб уникнути такого „вільно­
го" перекладу, проголошується, що українська мова „по­
винна мати" такі форми -– і газети починають писати 
„СРСР - країна перемігшого соціялізму". Натомість ті 
граматичні форми, які є в українській мові, а не знає їх 
російська мова, оголошуються застарілими, їх викреслю­
ють з підручників, не допускають до друку. Так було з 
формами плюсквам-перфекту, якого не має російська 
мова, так було з першою особою множини накат 
зового способу, так почасти було з кличною формою іме̂ – 
нників. 

Одвертий протест проти цієї політики був неможли­
вий. Одначе, більшість українських письменників, що 
збереглися, протестували проти цього мовою своїх творів, 
уживаючи в них те, що заборонялося і приховуючи це 
офіційною ідеологією своїх творів. Так хоч „Правда" без­
посередньо тлумачила слово брила як націоналістичне, М. 
Бажай ужив Його в поемі про Кірова, яка була визнана 
офіційною критикою ja досягнення совєтської літератури. 
Таким способом дійшло до існування паралельно двох 
різновидів літературної мови: мова красного письменства 
по суті продовжувала традиції старої української літера­
турної мови (крім правопису, звичайно), а мова преса, 
підручників, політичної літератури була русифікована і 
очищена від „націоналізму". 

До статті ДО РІЧНИЦІ Р О З ­
ГРОМУ МПМ" ч.З(ІЗ) 

У передрук статті проф. Ю. 
Шевельова з 1947 р. просимо 
внести, на бажання автора, 
такі поправки й уточнення (да­
ємо правильні написання): 
ш. 1 р. 21 зн. Починаючи з 1931 р. 

р. 6 зн. вимагав обмежень 
р. З зн. сигналом до 
р. 2 зн. і далі були статті 
Кагановича... 
вміщені в журналі „Пра­

пор марксизму". 
В цих статтях... 

ш. 2 р. 18 зн. давніші дослід­
ження 
р. І зн. „Мова робітника" 

ш. З р. 2 зг. нема жадної методи 
р. 15 зн. М.Солодкого... 
В.Бабака 

ш. 4 р. 21 зн. Rieroer, p. 15 зн. 
ред. С.Василевськнй та Є 

Рудницькнй 
Р– 7 зн. -гужем, подготовка 

-

Видає ШКІЛЬНА РАДА при УККА 

Редагує Колегія в складі: 
Марія Овчаренко, відповідальний редактор, 
Євген Федоренко та Анатоль Вовк. 

Адреса: Educational Council - U.C.C.A. 
P.O. Box 391-Соорег Station 
New York, N Y 102764)391 

, 



4.36. СВОБОДА, П'ЯТНИЦЯ, 25-го ЛЮТОГО 1983 

РІЧНІ загальні збори 
64-го Відділу СУЛ в НКУ Йорку 

Збори відбулися 19-го 
грудня 1982 року. Відкрила 
їм молитвою і привітанням 

'присутніх голова Відділу 
Христина Навроцька. Хви­
линою мовчанки вшанова­
но пам'ять двох померлих 

'членок — Віри Сушків і Ірс– 
"ни Пясецькоі. 
' Зборами проводила пре­
зидія у складі: Ніна Само– 
кіш, голова, й Ірена Падох. 

'секретарка. До почесної пре 
зидії запрошено членку Від­
ділу, голову СУ А І ванну Ро 
жанковську і представницю 

О к р у ж н о ї Управи Над ію 
Савчук. Протокол із попе­
редніх зборів відчитала їх 
'секретарка Бронислава Ко­
валів. Голова X. Навроцька 
подала підсумки проробле­
ної за звітний час праці Рефе­
рентам діяли комісіями. Цей 
спосіб праці показався успіш­
ним. 
' Крім поточних обов'яз­
ків, голова репрезентувала 
'Відділ на імпрезах інших 
відділів СУА та інших орга­
нізацій. Співпраця з Окруж­
ною Управою проходила 
дружньо. Одна членка Від– 
jttbry була в Управі Округи, 
-одна очолювала Контроль­
ну хомісію. 
"' X. Навроцька заступала 
Відділ на влаштованому ре– 
ферентурою зв'язків СУА 
семінарі й полуденку в Ка­
піталі в Вашінгтоні. Була 
теж представницею на двох 
семінарах і полуденках Кра 
нової Ради Ради Жінок. Го­
лова закінчила звіт подя­
кою всім членкам за їх від­
дану працю. 

Фінансовий звіт складала 
Марія Данис, касовий — 
Ірена Гошовська. Джере­
лом прибутків були вели­
кодній і різдвяний базари, 
членські внески та збірки. 
Поважну позицію в розхо­
дах становили пожертви на 
загально-громадські й ха– 
ритативні цілі. Друга кате­
горія видатків — це власні 
потреби Відділу і внески до 
Окружної та Головної Уп­
рав СУА. 

Організаційну референ– 
туру провадили Володими­
ра Івануса й Любов Раков– 
ська. Відділ нараховує 96 
членок. Референки вели ак­
цію приєднання членства й 
придбали дві нові членки. 
Доповнили картотеку член­
ства й довели її до біжучого 
стану. Л. Раковська письмо 
во повідомляла членок про 
сходини. 

Кожного місяця відбува­
лися сходини з програмою, 
про яку дбала культурно-
освітня референтка Оксана 
Щурова. В січні відбулася 
„просфора". Дарія Костів 
на підставі,статті в „Шляху" 
і власних споминів із рідно­
го села познайомила слуха­
чів із різдвяними й новоріч­
ними звичаями. В лютому 
відбувся вечір, присвячений 
90-літтю Патріярха Йоси– 
фа. В березні Слава Ґеруляк 
виголосила доповідь „Шев– 
ченко-маляр". В квітні влаш 
товано спільне „свячене" з 
доповіддю Марії Барагури 
„Скитальський шлях чудо­
творної ікони Богоматері з 
Белза до Ченстохови". В 

ШЛЯХЕТНИЙ ЖЕСТ ЧИТАЧІВ 
„КАЛИНОВОГО МОСТУ" 

З нагоди появи збірки споминів-розповідок 
Володимира Барагури ,,Капиновий міст" 

подружжя д-р Роман і Ольга Морози 
за дедикований їм автором примірник книжки екпапи 
на його руки пожертву 20.00 доп.. щоб призначив її на 
„дорогу його серцю добродійну ціпь". Автор з подя­
кою призначив цю пожертву на Стипвндійну Акцію 

Союзу Українок Америки. 

ПОДЯКА 
20-го пкзтого 1983 р. 7-ий Відділ Українського Зопотого 

Хреста, Бавнд Брук, Н. Дж., з ініціативи гопови пані Насті 
Фурманоць. влаштував привітальний обід в запі св. Андрія. 
Савт Бавнд Брук, для ОКСАНИ КОЗАК БУРББЛЛИ. 

Цією дорогою складаємо сердечну подяку: 
...Отцю Ігуменові Андрієві Партикевичвві за щирий 

привіт, виголошений по Службі Божій в церкві св. Андрія; 
...Управі УЗХ, члени котроїприготували обід і принимапи 

гостей: Насті Фурманець, Опі Ящишин, Дуні Боднаренко. 
Півонії Кручко, БрониславІ Скорупській, Вірі Плько: 

...Ансамблеві Бандуристок ім. Лесі Українки, при 
Об'єднанні Українських Православних Сестрицтв, під керів­
ництвом пані Ніни Ґаліон: Лярисі Паливоді, Валі Сосиненко, 
Лесі Кручко. Опі Шевченко, Жоні Бабенко (солістка). Паші 
Титаренко; 

...Раісі Куделі і Лідії Бепендюк (Відд. 1-ий УЗХ). Марусі 
Серні, всім Дорогим Гостям; 

...За квіти, подарунок, а особливо за щиру українську 
любов, що присутні виявили для новоприбулої українки зі 
Львова. 

Вдячні — 

Іван, Оксана і Мама Бурбеппи 

І 
9 -

Я 

Ж 

1 

Окружний Комітет Відділів УНСоюзу 
Округи Лігай ВеллІ, Па. 

повідомляє, що 

і 

РІЧНІ ЗАГАЛЬНІ 
ЗБОРИ ОКРУГИ 

відбудуться 

у неділю, 6-го березня 1983 p., о год. 2-ій по пол. 
в залі American Ukrainian Citizen Club 

Main - East Street, WEST EASTON. Pa. 
з слідуючим порядком нарад: 

1. ВІдк риття 
2. Вибір президії 
3. Відчитання протоколу з останніх Річних Зборів 
4. Звіти уступаючої Управи І Контрольної Комісії 
5. Дискусія над звітами 
в. Уділення абсолюторії Управі 
7. Вибір Окружної Управи і КонтропьноІ Комісії 
8. Доповідь головного предсідника 

д-ра ІВАНА ФЛИСА 
Схвалення лляну праці на 1983 рік 
Внески і запити 
Закриття зборів 

До участи в зборах є запрошені і зобов'язані члени Окружної 
Управи та конвенційні делегати наступних Відділів: 

44. 46, 47. 48.124, 137, 143,147,151, 288, 318, 389 і 438 
У Зборах візьмуть участь: 

Д-р Іван ФЛИС, головний предсідник УНС 
Анна ГарвС, головна радна УНС 

По нарадах буде ПЕРЕКУСКА 
ЗА ОКРУЖНУ УПРАВУ: 

-. 9. 
10. 
11. 

Михайло Колодруб 
почесний голова 

Анна Гарас 
голова 

Ствфвн Муха 
секретар укр. мови 

Анна Пилкж 
почесна голова 

Дмитро Мушвстий 
, касир 
Анна Строт 

секретарка анг. мови 

, ІЦчесооци,і. ,,,\\" ШШрШшііЬ 

і травні на сходинах, присвя­
чених матерям, X. Навроць 
ка прочитала реферат про 
, ,Чудотворні ікони Бого­
родиці в Україні". В червні 
відбулася „Жива газета" з 
р і знорідною тематикою. 
Участь брали членки Відді­
лу. В вересні програма шир­
ших сходин була присвяче­
на пляново викликаному 
большевицькою Москвою 
голоду в Україні в 1932-33 
роках. Доповідла Оксана 
Буревій. Марія Савицька 
прочитала з , ,Споминів" 
Йосипа Гірняка уривки, які 
стосувалися цієї трагічної 
події. Влаштовано виставку 
знімків із тогочасних голо– 
дових подій на вулицях Хар 
кова. 

В жовтні відзначено сто­
річчя акторки україньких 
театів Катерини Рубчако– 
вої, яку ЮНЕСКО в 1981 
році внесло у список видат­
них постатей світу. Допо­
відь сказав Йосип Гірняк, 
актор театру „Берез іль" . 
Виставлено світлини з при­
ватного життя і з сценічної 
кар'єри К. Рубчакової. 

У листопаді відбулася на 
ширших сходинах програ­
ма в рамках приготувань до 
відзначення 1000-ліття хри– 
іценнн Руси-України. Допо­
відь на тему ролі родини в 
духовій підготовці до цієї 
важливої історичної події в 
нашому релігійно-церков­
ному й національно-дер­
жавницькому житті сказав 
о. Маріян Процик. У музич­
ній частині програми висту­
пив 'молодий піяніст Орест 
Гарасимчук. 

Виховна референтура про 
довжувала працю над вида­
нням книжки збірного ав­
торства дітей і молоді в віці 
5-16 років життя з нагоди 
хрищення Руси-України. З 
метою спопуляризувати цей 
задум і спонукати батьків, 
учителів та вихоїшнків зао­
хотити дітей стати автора­
ми книжки, членка виховної 
комісії М. Даниш написала 
статтю „Хрищення Руси-
України очима українських 
дітей". Стаття появилася в 
„Свободі" 4-го березня 1982 
року. Відбуто низку засі­
дань, опрацьовано й роз­
повсюджено інформаційні 
листки та вислано листи до 
Ієрархів усіх Українських 
Церков та до Шкільної Ра­
ди з проханням підтримати 
задум. Порушено справу 
видання з людьми, які мог­
ли б бути помічні в його 
здійсненні. Ці заходи були 
успішні — церковні і світсь­
кі установи та приватні осо­
би поставилися до ініціяти– 
ви виховної референтури 
позитивно. 

Референтура суспільної 
опіки, в склад якої входили 
Галя Кіляр і Евгенія Кор– 
чинська, несла поміч не тіль 
ки місцевим потребуючим, 
але розгорнула ширшу ха– 
ритативну акцію в формі 
одноразових чи частіших 
дотацій українським посе­
ленцям у Бразилії й Европі. 
Для придбання фондів Від­
діл перевів збірку коло цер­
кви св. Юра в Ню Йорку. 
Через 64-ий Відділ стипен­
дії для молоді в Бразилії 
вплатили: Анна й Роман 
Алиськевичі - 200 дол . , 
Марія й Володимир Бара­
гури — 150 дол, Стефанія 
Делензік - 200 дол., Окса­
на Неділко — 200 дол., Во­
лодимира і Степан Сливо– 
цькі - 150 дол., Марія й 
Микола Савицькі — 300 
дол. Ірина Гошовська внес­
ла зі збірки в крамниці М. 
Пирського в Ню Йорку 
72.25 дол. 

Імпрезовий реферат зна­
ходився в руках Марії Кар– 
певич і Ярослави Салик. 
Влаштовані ними великод­
ній і різдвяний базари засо­
би ли фінанси Відділу. 

Мистецька референтка 
Олена качала була зв'язко­
вою поміж Відділом і Ук­
раїнським Музеєм. Вона ко­
ординувала добровільні чер 
гування в Музеї й сама ди– 
журувала. Дижурнимн були 
24 членки Відділу. 

На з а п р о ш е н н я 112-го 
Відділу в Вормінстері, Па., 
О. Качала спільно з X. Нав– 
роцькою й Л. Артимншин 
влаштували показ історич­
них одягів української жін­
ки. Імпреза була призначе­
на головно для американсь­
кої публіки. 

Членки Відділу допома­
гали працею на музейних 
імпрезах у буфеті й жертву­
вали до нього перекуску. 

Пресова референтка Лю– 
бомира Артимишин напи­
сала до „Свободи" звіт про 
річні загальні збори в 1981 
році, подала до преси оголо 
шення про програми на шир 
ших сходинах та писала 
про них дописи. Подала до 
„Нашого Життя" нотатку 
про річні загальні збори. 
Брала участь в Окружній 
пресовій конференції. В чер­
вні виступала в „Живій га­
зеті" Відділу. Зреферувала 
есей д-ра Богдана Цимбаліс 
того „Тавро бездержавнос– 
ти" і доповідь проф. Омеля­
на Пріцака „Етнічна спіль­
нота і політичне життя". 

Хроніку 64-го Відділу за 
1981 рік опрацювала тодіш­
ня референтка Марія Бара­
гури й передала її пресовій 
референтці Округи. 

Після звітів і дискусій 
над ними на внесення Конт­
рольної комісії під голову­
ванням М. Савицької схва­
лено абсолюторію уступа­
ючій управі. 

У склад нової управи ввій 
шли: Христина Навроцька-
голова, Ніна Самокіш - зас­
тупниця голови, Марія Рже– 
пецька - кореспонденційна 
секретарка, Бронислава Ко­
валів - протоколярна секре­
тарка, Марія Даниш - фінан 
сова секретарка, Ірина Го­
шовська - касирка. Рефе– 
рентками стали: Володи­
мира Івануса і Любов Ра­
ковська - організаційні, Ок­
сана Щурова - культурно-
освітня, Дарія Костів - ви­
ховна, Любомира Артими­
шин - мистецька, Олена Ко– 
чала– музейна, Марія Бара– 
гура - пресова, Галина Кі­
ляр - імпрезова , Евгенія 
Корчинська і Марія Палі– 
двор - суспільної опіки, Ма­
рія Карпевич - господарсь­
ка. Контрольна комісія: Ма 
рія Савицька - голова, На– 
талія Білоус і Ярослава Са­
лик - члени, Стефанія Диба і 
К. Скоробогата - заступни­
ці. 

Перевибрана голова подя 
кувала за довір'я й просила 
членство співпрацювати з 
управою. Слово голови СУА 
І.Рожанковської закінчило 
збори. 

Марія Барягура 

АНДРЕЯ.. . 

У поміщеному в „Свобо­
ді" репортажі Т. Кардаши– 
нець „ Б о л ю б о в не знає 
меж" (ч. 26 з 10-го лютого 
ц.р.) було згадано Андрею 
Волошин. Прізвище ж Анд– 
реї — Кушнір. - Ред. 

Пам'яті проф. О.І.Повстенка 

ОКРУЖНИЙ КОМІТЕТ ВІДДІЛІВ 
УНСоюзу в НЮ ГЕЙВЕН, Конн. 

повідомляє, що 

в суботу, 19-го березня 1983 p., о год. 2:30 по пол. 
в залі Українського Народного Дому 

при 961 Воторсф!лд Мпеню, ГАРТФОРД, КОНН. 
відбудуться 

РІЧНІ ЗАГАЛЬНІ ЗБОРИ 
з таким порядком нарад: 

1. Відкриття і вибір Президії 
2. Відчитання протоколу з останніх Загальних Зборів 
3. Звіти Управи і Контрольної Комісії 
4. Дискусія над звітами 
5. Уділення абсолюторії уступаючій Управі 
6. Вибір ново? Управи І Контрольно! Комісії 
7. Доповідь СТЕПАНА ГАВРИША, головного організатора 

УНСоюзу 
8. Запити до представника УНСоюзу 
9. Затвердження лляну праці на 1983 рік 

10. Внески і запити 
До участи в яких запрошені і зобов'язані секретарі Відділів. 
члени Окружної Управи та конвенційні делегати наступних 

Відділів: 

12, 23, 52. 54, 59, 67, 84, 1 0 1 , 138, 207, 253, 
254. 277, 350, 370, 387 , 390, 414 

У зборах візьме участь: 

С т е п а н Г а в р и ш , головний організатор УНС 

ЗА ОКРУЖНУ УПРАВУ: 
Проф. ІВАН ТЕЛЮК Д-Р МИХАЙЛО СНІГУРОВИЧ 

голова 
ВАСИЛЬ ДОБЧАНСЬКИЙ 

касир 

почесний голова 
ТАРАС СЛИВІНСЬКИЙ 

секретар 

У неділю, 16-го січня,у Ва­
шінгтоні відбулося спільне 
засідання Вашінгтонськоі 
групи Української Вільної 
Академії Наук у ЗСА і Ваші– 
нгтонського Осередку НТ– 
Ш, присвячене світлій пам'я 
ті проф. Олекси Івановича 
Повстенка. В залі Українсь­
кої Православної церкви св. 
ап. Андрія Первозванного 
була влаштована виставка 
друкованих праць та мисте­
цьких творів проф. О.І.Пов­
стенка. 

Голова вашінгтонського 
Осередку НТШ проф. Ю. 
Старосольськин розповів 
про свої часті зустрічі з О.І. 
Повстснком та дружні роз­
мови з ним, про працю Оле­
кси Івановича в Капітолі на 
посаді архітектора, а також 
про ного а р х і т е к т у р н і н 
мистецькі проекти, в яких 
часто відбивалися характер­
ні особливості українського 
національного мистецтва. 
Д-р Ю.Старосольський го­
ворив також про особливос­
ті стилю картин проф. О.І. 
Повстенка. 

Голова Вашінгтонської 
групи УВАН П.Одарчснко 
у своїй доповіді підкреслив 
різноманітну діяльність про­
фесора О. Повстенка, який 
у своїй особі поєднував тала­
новитого архітектора, педа– 
гога-викладача вищих шкіл, 
науковця, автора численних' 
друкованих праць з ділянки 
архітектури, історії україн­
ського мистецтва, зокрема 
церковної архітектури та 
мистецтва, мистця-худож– 
ника та громадського діяча. 

На Україні до початку 
Другої світової війни О. 
Повстенко викладав спеція– 
льні курси в харківському 
Будівельному технікумі, 
працював на посаді архітек­
тора Народного комісаріа­
ту освіти України, а з 1939 
до 1941 років був членом На­
укової Ради Софійського 
Архітектурно-історичного 
Музею. За проектами О.І. 
Повстенка в Україні збудо­
вано багато шкіл, оіоліотек 
та клюбів, а також будинків 
для вищих шкіл. 

В Україні проф. О.І.Повс– 
генко опублікував чимало 
цінних праць: „Будівельна 
справа", „Проекти шкіл", 
„Батьківщина Т.Г. Шевчен­
ка в минулому й сучасному", 
„Архітектурні роботи Т.Г. 
Шевченка", „Словник архі– 
тектурнів термінів" та інші. 

В Україні О.І. Повстенко 
брав участь у мистецьких 
виставках; його картини 
демонструвалися на вистав­
ках у Києві, Харкові, Одесі, 
Львові. 

У 1946-49 роках Олекса 
Іванович читав лекції з істо­
рії українського мистецтва 
в Українському Вільному 
Університеті в Мюнхені , 
брав участь у мистецьких 
виставках в Авгебурзі, Мю­
нхені, Бертесгадені, Баден-
Бадені. У Німеччині проф. О 

Повстенко опублікував 
перший зошит „Історіїукра– 
інського мистецтва", „Киш, 
Альбом архітектурних па­
м'яток нашої столиці" та 
інші праці. Він був також 
співробітником Енциклопе­
дії Українознавства. 

1949 року Олекса Івамо– 
вич прибув до ЗСА. Тут він 
працював у Вашінгтоні спо­
чатку в приватній архітекту­
рній фірм), а пізніше архітек– 
тором у Капитолі У вільний 
від роботи час Олекса Івано­
вич невтомно працював для 
української громади: він 
був головою Вашінгтонсь­
кої групи УВАН, виступав 
із доповідями на наукових 
засіданнях УВАН і НТШ; 
опублікував багато цінних 
праць про архітектурну й 
мистецьку красу київських 
церков, брав участь у мисте­
цьких виставках у Ню Йор­
ку, Філядельфії та в Вашінг­
тоні; виготував проект хра­
му св. Симона в Парижі, 
проект собору Пресвятої 
Тройці у Вінніпегу (спільно– 
з архітектором Ю.Корбі– 
ном ), за проектом О.І.Повс 
тенка виконано іконостас ук. 

раїнської православної цер­
кви св. апостола Андрія 
Первозванного у Вашінгто­
ні. Всю цю роботу він вико­
нував безкорисно. 

Свої великі здібності вче­
ного архітектора і мистецт­
вознавця і одночасно тала­
новитого художника О.І. 
Повстенко виявив у своїй 
чудово виданій книжці „Зо­
лотоверхий Київ". Відомий 
український вчений В.Щер– 
баківськнй високо оцінив і 
зміст і мистецьке оформлен­
ня цієї книжки. .^Золотовер­
хий Київ' проф. О.І.Повсте­
нка. - каже В.Щербаківсь– 
кнй, це розкішний плід 
його довголітньої праці, ве­
ликого ентузіязму та глибо­
кої любови до українського 
МИСТСіггва і української наці 
опальної справи". 

Найвищим досягненням 
проф. О.І.Повстенка була 
його славнозвістна моно­
графія „Катедра святої Со­
фії у Києві". Цей монумента 
льний твір вийшов у світ 
1954 року у виданні Україн­
ської Вільної Академії Наук 
у ЗСА. Ця к.нижка має 472 
сторінки, 336 чудових ілюст 
рацій, текст монографії по­
дано двома мовами, україн­
ською і англійською. 

Розповідаючи про істо­
рію катедри св. Софії у Киє­
ві, автор докладно описав 
останні події: большевиць– 
ку конфіскацію дорогоцін­
них речей з храму св. Софії, 
варварське нищення іконо­
стасів та мистецьких ціннос 
тей. Багато цінних експона­
тів Софійського Музею ви­
везли німецькі окупанти. Ав 
тор докладно проаналізу­
вав особливості архітекту­
ри Софійського Собору і 
лав опис його внутрішньої 
оздоби. 

Найважливішим у цій пра 
ці є ствердження українсі.: 
кої автохтонної орнгіналі.– 
ности архітектури іі мисте­
цької краси Софійської о 
Собору. Автор зокрема до­
вів, що високомистецька рі­
зьба, що нею оздоблена гро 
бннця фундатора Софійсь­
кого Собору великого кня– 
зя^Ірослава Мудрого, вико 
нана руками місцевих укра­
їнських майстрів. 

Монументальна праця 
проф. О.І.Повстенка здобрі­
ла високу оцінку з боку 
фахівців і численних рецен­
зентів. 

Проф. 0.1.Повстенко в 
1941 році врятував Собор 
св. Софії від знищення. Про 
це свідчить колишній голо­
ва міста Києва Леонтій Фо– 
ростівський у своїй КНИЖЦІ 
„Київ під ворожими окупа­
ціями" (Буенос Айрес. В– 
во М.Денисюка. 1952 ). На 
22-ін сторіінці цієї книжки 
чигаємо: „Собор св. Софії 
більшовики теж плянупали 
знищити. Вже перед втечею 
з Києва на територію городка 
де міститься Собор, заїхала 
автомашина з вибуховими 
речовинами для мінування 
Врятування нашої націона­
льної святині маємо завдя­
чувати героїчній відвазі 
О.Повстенка, який не допус­
тив цього злочину, переко­
навши „патріота" у військо­
вій шинелі (що мав мінува­
ти Собор) машину з вибухо­
вими речовинами поверну­
ти назад". Про цей факт зга­
дав і Іван Коляска у своїй 
книжці „Twoyears in Soviet 
Ukraine" ( Торонто, 1969. 
crop. 168 ). 

Про цей героїчний вчи­
нок О.І.Повстенка згадує і 
його колишня секретарка 
Ніна Булавицька в приват­
ному листі до Олекси Івано­
вича: „Не раз згадую Вас і 
той день, коли Ви врятували 
Софію, бож я чи не була єди­
ним свідком розмови між 
Вами і солдафоном, який 
перед відступом Червоної 
Армії прийшов шукати під­
валів у Софії. Чи знають за 

Це.н а Україні і чи Загребель– 
ний використав цс у своєму 
творі ( хоч і вживаючи зов­
сім інших загарбників )̀ . 

Закінчуючи свою допо­
відь, П.Одарчснко закликав 

Українська Федеральна Кредитова 
Кооперативе св. АНДРІЯ 

в Савт Бавнд Бруку, Н. Дж. 
повідомляє, що 

РІЧНІ ЗАГАЛЬНІ ЗБОРИ 
Членів Кооперативи 

відбудуться 

в неділю, 6-го березня 1983 p., о год. 1-ій по пол. 
в залі Церкви-Пам'ятника св. Андрія 

Після загальних зборів - перекуска для присутніх 
Членів та Гостей 

59-ий Відділ УНС в Бриджпорті 
відбув річні збори 

Василя Пелещука В неділю, 23-го січня ц.р. 
в ідбулися Загальні річні 
збори 59-го Відділу Укра­
їнського Народного Союзу 
у приміщенні української ка 
толицької церкви в Бридж­
порті. Конн. 

Предсідник Відділу Дмнт 
ро Стець відкрив збори о 
ГОДИНІ 2:30 по полудні, при­
вітав членів і попросив всіх 
до спільної молитви. При­
сутні вшанували хвилиною 
мовчанки померлих членів 
Відділу. Потім рекордовнн 
секретар Степан Тарасюк 
прочитав порядок зборів, 
що його присутні схвалили. 
На бажання членів Відділу 
зборами проводив предсід­
ник Відділу Д. Стець. 

Рекордовий секретар Сте 
пан Тарасюк прочитав про­
токо;! із минулорічних збо­
рів, була одна заувага до 
протоколу і по виправленні 
її члени прийняли прото­
кол. 

Фінансовий секретар Та­
рас Слевінський прочитав 
звіт зі стану фінансів Відді­
лу за 1982 рік. Він подав всі 
приходи і розходи Відділу в 
загальному, а також у дета­
лях . З його звіту можна 
було побачити поступове 
зростання як манна, так і 
членства 59-го Відділу Ст­
верджено було, що виплати 
дозрілих грамот утрудню­
ють розвиток Відділу. Про­
те завдяки активній діяль­
ності Управи Відділу, не 
тільки що вдалося втрима­
ти кількість членів на попе­
редньому рівні, але ще і 
дещо перевищити ного. В 
цьому році приєднано 16 
нових членів. 

Фінансовий секретар вис­
ловив з приводу цього подя 
ку членам Управи Відділу. 
Беручи під увагу теперішній 
економічний стан, ми не зле 
вив'язалися. Але ми й нада­
лі будемо докладати спіль­
них зусиль і труду для роз­
витку нашого Відділу. 

Потім звітував предсід­
ник Відділу Д. Стець. Він 
сказав, що співпрацював із 
фінансовим секретарем, зас 
тупав його в разі потреби, 
був учасником окружних 
зборів. Йому вдалося запи­
сати одного члена. Закінчу­
ючі свій звіт, він заохочував 
присутніх, щоб допомагали 
приєднувати нових членів. 

Рекордовий секретар С. 
Тарасюк коротко розповів 
про свої обов'язки провад­
ження рекордів. Він також 
приєднав одного члена. 

За Контрольну комісію 
докладно звітував голова 
Ярослав Гура. Контрольна 
комісія у складі ще двох 

членів 
та Богдана Романсва, пере­
вірила касову книгу й всі 
прилоги та ствердила 3pa3J 

кове ведення прибутків й ви 
латків Відділу, що підтвер­
дили інші члени Контроль­
ної комісії. 

У дискусії над звітами не 
було особливих завваг, тог– 
му фінансовий секретар ще 
коротко поінформував при­
сутніх про різні роди гра­
мот УНСоюзу. пригадавши 
всім, що ще можна подвої­
ти свої забезпечення без 
лікарських оглядин, і що 
більшість тепер бере забез­
печення на ціле життя. 

Голова Контрольної ко­
місії Ярослав Гура поста­
вив внесок на уділення аб­
солюторії уступаючій Уп­
раві, що всі члени схвалили 
оплесками. 

Василь Ковач запропону­
вав, щоб перевибрати Упра­
ву у попередньому складі. 
Цей внесок підтримав інж.. 
Ігор Гайда. Після перечита– 
ння складу Управи Відділу, 
включно із Контрольною 
комісією. Збори одноголос­
но перевнбралн Управу 59-
го Відділу на наступний рік 
у такому складі: Дмитро 
Стець - предсідник. Петро 
Бойчук - заступник предсід­
ника. Тарас Слевінський -
фінансовий секретар. Ва­
силь Макійчук - касир. Сте­
пан Тарасюк - рекордовий 
секретар. Контрольна комі­
сія: Ярослав Гура.голова, 
Василь Пелещук і Богдан 
Романів — члени. 

Предсідник подякував чле 
нам за перевибір Управи та 
розпочав наступну точку — 
внески, запити і накреслен­
ня пляну на наступний рік. 
Бажанням членів було, щоб 
Управа Відділу поробила 
старання, щоб наш Відділ 
міг відвідати головний бу– 
линок Українського Народ­
ного Союзу. Така поїздка 
автобусом буде цікава, ко­
рисна, а навіть і заохотою, 
щоб приєднувати нових чле 
нів. Інж. Ігор Гайда запитав 
чи секретар Відділу мас нові 
інформації про злуку УН 
Союзу із Українським Брат 
ським Союзом. У відповідь 
секретар Відділу Т. Слевін­
ський нагадав, що делегати 
30-ої Конвенції проголосу­
вали більшістю, щоб об'єд­
нати Союзи. Порушено ряд 
інших справ Відділу. Після 
вичерпання усіх внесків 
предсідник закінчив збори 
молитвою. Всіх членів зап­
рошено на перекуску. 

С.Тарасюк 

ВШАНУ 
ПАТРІЯРХА 

\\ю Йорк, Н.Й. Захо­
дами Українського Патрі– 

іи\ . які ще не мають цієї 
праці проф. О.І.Повстенка. 
придбати її, пославши ЗО 
лол. на адресу УВАН: The 
Ukrainian Acadcrny of Arts 
and Sciences in the USA. 206 
West. 100-th Street New York, 
N.Y.. 10025. 

Haii кра т и м вшануван­
ням пам'я гі нашого видат­
ної о вченою, автора чудо­
вої книги „Катедра св. Со­
фії в Km ві". бу де придбання 
цієї праці іі поширення її се­
ред української молоді і 
серед чужинців ДЛЯ OV аЙОМ" 
лення їх із славною тисячо­
літньою культурою велико­
го українського народу. 

П.О. 

ЮТЬ 
ЙОСИФА 

ярхального Товариства тут 
у неділю, 6-го березня ц.р., 
о год. 2:30 по полудні, в залі 
Українського Народного 
Дому при Другій авеню, 
відбудуться Святочні схо­
дини для відзначення 20-
річчя перебування на волі і 
91 року з дня народження 
Патріярха Йосифа. У прог­
рамі братимуть участь: о. 
л-р Роман Мірчук, хор ім. 
Митрополита А. Шептиць– 
кого при церкві св. Юра під 
днригентурою Андрія Доб– 
рянського і Студія Мисте­
цького Слова Лідії Кру.– 
шельницької. Після програ­
ми ред. Микола Галів поді­
литься своїми спостережен­
нями з перебування в Римі 
під час Синоду ієрархів ПУ– 
КЦ. 

Сонце твоє б/льше не зайде, 
Бо Господь буде твоїм вічним світпом. 

(Ісая 60.20) 
У світлу пам'ять Дорогого І Незабутнього Брата і Шпагра 

бл. п. Ярослава Лугового 
жертвуємо 50.00 доларів 
на „ЦЕРКВУ в ПОТРЕБІ". 

а 
Родині висловлюємо наше найщирішо співчуття. 

Стефанія і Евген ЛУКОМСЬКІ 

І 

В ДЕСЯТУ РІЧНИЦЮ СМЕРТИ 
нашого Незабутнього 

МУЖА. БАТЬКА, ДІДУСЯ, ВУЙКА І ШВАҐРА 

бл. п. д-ра 
САВИ НИКИФОРЯКА 

відправляться 

СВЯТІ ЛІТУРГІЇ ЗА ЙОГО ДУШУ 
в церкві св. Юра, дня 25-го лютого 1983 p., о год. 

8-ій ранку; 
в манастирі оо. Василіян в Ґлен КовІ, Л. Ай., Н. Й., 

дня 25-го лютого 1983 p., о год. 7-ій ранком; 
в Бріджлорті, Конн. і ЛюрдІ, Франція. 

Родину І Приятелів прошу про молитви за його Душу. 
є 

Вшановуючи його пам'ять, складаю пожертви на церковні, 
наукові І мистецькі ЦІЛІ. 

АННА НИКИФОРЯК з РОДИНОЮ 

- і ` ' 



С В О Б О Д А , П 'ЯТНИЦЯ, 25-го Л Ю Т О Г О 1983 4 . 3 6 . 

ГРлТ ТЕПЕРІШНЬОГО президента Роналда Регена. 
ИаЙл (Мун) Рсген, заявив у розмові з кореспондентами. 
що його брат напевно кандидуватиме на президента СА на 
другу каденцію. Як відомо, президентські вибори відбува­
тимуться в листопаді 1984 року, але Р. Реген ще досі не 
проголосив своєї кандидатури на перевибір. Старший 74-
річний Н. Реген при тому підкреслив, що він не братиме 
особисто участи у передвиборчій кампанії брата з огляду 
на вік і деякі здоровельні недомагання. На запитання 
журналістів, чи він про це говорив з братом, Н. Реген 
заявив, що ні, „але знаючи його я переконаний, що він 
кандидуватиме. Роналд ніколи не відстуае без бою". 

THE UKRAINIAN WEEKLY 
We give you the WHOLE picture. 

dissident news'commentaryepolitics'editorials"interviewsepeople 
reviews ̂ community newŝ the arts"scholarship^church affairs 

sports"preview of events"special features 

Can you afford not to subscribe? 
I would like to subscribe to The Ukrainian Weekly for ,.year(s). 
(Subscript ion rates S5 per year for UNA members. S8 for non-
members.) 

Namo -
Address 
City — State Zip 

UNA member: D yes 
D no 

D Payment enclosed 
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Ukrainian Weekly 
30 Montgomery St. m Jersey Crty, N J . 07302 

Наклад 
АЛЬМАНАХА 

Українського Народного 
Союзу на 1983 рік 

вичерпується 
Спішіть зі замовленням! 
Ціна 58.00 з пересилкою. 

Мешканців Ню Джерзі зобов'язує 64fc стейтового податку. 
Замовляти: 

"SVOBODA" 
ЗО Montgomery Street ” Jersey City. N.J. 07302 

\ 

iJCX 

Пассейк, Кпифтон, Патерсон, 
Ратерфорд і околиця! 

В суботу, 19-го березня 1983 p., о год, 6:30 шеч. 
в приміщенні Української Централі в Пассейку 

при 240 Говп Авеню 
відбудуться 

РІЧНІ ЗАГАЛЬНІ ЗБОРИ 
Окружного Комітету Відділів 

Українського Народного Союзу 
до участи в яких запрошені і зобов'язані секретарі Відділів, 
члени Окружної Управи та конвенційні делегати наступних 

Відділів: 

42, 64. 134, 182 і 394 
НА ПОРЯДКУ НАРАД: 

1. Відкриття 
2 Вибір Президії 
3. Прийняття протоколу попередніх зборів 
4. Звіти уступаючої Управи Окружного Комітету 
5. Дискусія над звітами 
6. Уділення абсолюторіі Управі 
7. Вибір Окружної Управи і Контрольної Комісії 
8. Устійнення та схвалення лляну праці на 1983 рік 
9. Доповідь головного секретаря УНС 

ВОЛОДИМИРА СОХАНА 
10 Різні справи 
11 Закриття зборів 

У Зборах візьмуть участь: 

ВОЛОДИМИР СОХаН, головний секретар УНС 
Василь Оріховський, 

старший обласний організатор УНС 
ЗА ОКРУЖНУ УПРАВУ: 
ІВАН ХОМКО, гопова 

ВАСИЛЬ МАРУЩАК, секретар ІВАН БЛИХА, касир 

Родина Плескунів — нові меценати 
Фундації УВУ 

(Зліва) Анна і Ярослав Плескунн з дочкою Лесею. 
Ню Йорк, Н.Й. — Фунда­

ція Українського Вільного 
Університету (УВУ) пові­
домляє, що подружжя Ярос 
лава і Анни Плескунів з 
дочкою Лесею, визначні 
українські підприємці зі 
стейту Ню Йорку, пожерт­
вували п'ять і півакра землі 
в околицях УБС в Ґлен 
Спей, Н.Й., на Фундацію 
УВУ. Це перший цього ро­
ду дар на Фундацію УВУ, 
дар землі, колись так широ­
ко практикований в Украї­
ні. 

Наші нові меценати — це 
прикладна патріотична і 
громадсько активна роди­
на. Належать вони до сере­
дущої чи радше молодшої 
генерації жертводавців. Ярос 
лав народився 1929 року в 
селі Литвинові Підгаєцько– 
го повіту. Дитячі роки про­
вів у родинному селі. Вік 
його національного зроста­
ння і формування припав на 
бурхливі воєнні роки, роки 
терору і змін трьох окупан­
тів, які на його юнацьких 
очах шість разів мінялися 
здобичею і окупацією його 
родинного села, що й при­
несло великі жертви для 
місцевого населення. Це 
були також роки відновлен­
ня української державности 
та самооборонних заходів 
автохтонів укоаїнекклї іем– 

лі. В процесі постійних не­
безпек і боротьби — злелія– 
лась глибоко в надрах його 
душі щира і гаряча любов 
та пошана до рідної землі і 
народу. 

Перед поновним прихо­
дом большевицької навали 
Ярослав 14-річним юнаком 
покидає рідні сторони. Пе­
реносить всю складність 
скитальської мандрівки і 
через сиротинець в Пріні, 
Баварія, приїжджає до Ню 
Йорку в 1947 році. Студіює 
в Стемфордській Семінарії, 
відтак повертається до Ню 
Йорку, відбуває військову 
службу в часі корейського 
конфлікту в 1951-53 роках. 

Після повернення з Кореї 
він працює на різних робо­
тах, набуває спеціяльність 
фризиєра, стає співвласни­
ком, а згодом власником 
підприємства на П'ятій аве­
ню в Ню Иорку, та одночас­
но займається продажем 
нерухомого майна. 

Крім зобов'язань родин­
них, чи у підприємствах, він 
активно включається у сус– 
пільно-громадську працю. 
Бачимо його з дружиною 
Анною на різних щаблях 
громадської та культурної 
діяльности. Обидвос - ак­
тивні сумівці, Ярослав рані­
ше активний пластун. Після 
виходу з війська став дру– 

гим заступником команди– 

Ка католицьких ветеранів. 
Іешкаючи в Асторії, Н.Й., 

він був референтом шке пи 
українознавства при місце­
вому Відділі УККА та голо 
вою церковної ради. З час­
тинним переїздом до Ґлен 
Спей включається у працю 
цієї специфічної української 
„сільської громади". Стає 
організаційним референтом 
ради села Ґлен Спей, допо­
магає в організуванні різ­
них підприємств на здобут­
тя фондів для будови церк­
ви в цій гірській місцевості. 

Згодом Ярослав стає зас­
тупником голови культур­
но-мистецького товариства 
,,Дзвін" в Ґлен Спей. та 
першим головою ООЧСУ 
там же. Крім того, активі­
зується в американському 
політичному житті на стей– 
товому форумі в Республі­
канській партії. 

Дружина його Анна в 
усьому допомагає чолові­
кові, крім того, активно пра 
цює в театральній групі 
„Дзвін", в жіночому кварте­
ті та часто допомагає у 
веденні української культур 
ної радіогодини в Ґлен 
Спей, яку зорганізував і 
веде вже кілька років Ярос­
лав Ґавур. 

Дочка панства Плескунів 
Леся одержала цього року 
ступінь бакалавра з еконо­
мії в університеті св. Джана 
в Ню Йорку. Там вона одер­
жала стипендію і асистуру і 
продовжує далі магістерсь­
кі студії в ділянці аналітич­
ної економії і компютерів. 

Родина Плескунів відома 
зі своєї жертвенности на ук­
раїнські наукові та культур­
ні цілі. Вже раніше стала 
меценатом Фундації УВУ, 
крім того, пожертвувала 
5,000 дол. на Український 
Музей в Ню Йорку, 1,000 
дол. на енциклопедію укра­
їнознавства та інші, а зокре­
ма на українці сиротинці в 
Бразилії, бо і сам наш меце­
нат перейшов твердий шлях 
сироти. 

Цінний дар панства Плес­
кунів на Фундацію УВУ, на­
певно, в майбутньому станс 
початком постійного сти– 
пендійного фонду (ПСФ) 
родини Плескунів. 

Такі постійні стипендійні 
фонди управа Фундації УВУ 
творить для визначних лю­
дей української науки, куль­
тури, суспільно-громадсь­
ких діячів і меценатів. 

Фундація УВУ бажає сво­
їм новим меценатам кріпко– 
го здоров'я і дальших успі­
хів у їх творчому житті. 

Петро Ґой 

СПЕЦІАЛЬНА НАГОДА 
Д Л Я ЧЛЕНІВ УНСОЮЗУ: 

ПОДВОЇТЬ СВОЄ ЖИТТЬОВЕ 
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

БЕЗ Л ІКАРСЬКИХ О Г Л Я Д И Н ! 
ХТО М О Ж Е П О Д В О Ї Т И СВОЄ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ? 

Всі теперішні іч'іени УНСоюзу у віці 0 до 65 років. 

ЯКИЙ ПЛЯН ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ МОЖНА ВИБРАТИ? 
У віці 0 до 60 років можна вибрати один із ппянів жит­
тьового або винінувального забезпечення. 

У віці 61 до 65 рокіь тільки грамоти на ціле життя кля– 
си W 

ЯКІ В К Л А Д К И ТРЕБА БУДЕ П Л А Т И Т И ? 

Висота вкладок за ці нові грамоти буде відповідна до 
вибраної кляси та теперішнього віку члена. 

НА ЯКУ СУМУ М О Ж Н А Н А Б У Т И Г Р А М О Т У ? 

На суму рівну теперішньому забезпеченню члена в 
УНСоюзі . або меншу Мінімальна сума, що її можна 
набути, це S 1.000 

ЧИ ТРЕБА П Р О Х О Д И Т И Л І К А Р С Ь К І О Г Л Я Д И Н И ? 

Аплікації приймає Головна Канцелярія УНСоюзу без 
лікарських оглядин Тільки у випадку ствердження 
недомагань чи недуги вона може зажадати допов­
нення аплікації вислідом лікарських оглядин. 

УВАГА! ЦЮ АКЦІЮ 
ПРОДОВЖЕНО 

до 31-го БЕРЕЗНЯ 1983 р 
З цієї нагоди можуть скористати члени, які досі цього не зробили. 

В справі цього забезпечення просимо звертатися до секретарів 
Відділів УНСоюзу Коли бажаєте одержати аплікації та додаткові 
інформації про це забезпечення з Головної Канцелярії УНСоюзу, 

перешліть свою адресу (по-англійськи) до 

UKRAINIAN NATIONAL ASSOCIATION 
P.O. Box 17a u Jersey City. N.J. 0 7 3 0 3 

(їм я -а прізвище) 

НАЙВИЩИЙ СУД ЗСА прийняв рішення, що відмова 
водіїв автомобілів від проби кровн, може послужити 
прокуратурі аргументом в суді, що водій знаходився під 
впливом алькоголю і спричинив чи міг спричинити 
трагічний автомобільний випадок. За таким рішенням 
голосувало сім суддів, проти - два. 
УПРАВЛІННЯ ВОДОПОСТАЧАННЯ і каналізації та 
страйкуючі робітники цієї ділянки праці у Великій Британії 
дійшли у вівторок, 22-го лютого, до порозуміння про 
підвищення заробітної платні. Таким чином закінчився 
перший загальний страйк у Британії робітників і службов­
ців водопостачання і каналізації, який тривав майже п'ять 
тижнів. 

ЗБОРИ 

ВІДДІЛІВ УНС 

НЕДІЛЯ, 
6-го БЕРЕЗНЯ 1983 р. 

Чикаго, Ілл. Річні загальні збори 
Б-ва св. Володимира 114-ий 
Відд.. о год 12-ій дня в 
парохіяльній залі св. Володи­
мира при 2250 В. Кортез. На 
порядку: звіти членів уступаю­
чої Управи і К. Комісії та вибір 
нової Управи на 1983 р. З огляду 
на важливість справ у денному 
порядку, приязність всіх чл. 
обов'язкова. Якщо на визначе­
ний час не явиться приписана 
статутом, потрібна кількість 
чл., збори відбудуться годину 
пізніше при ВСЯКІЙ КІЛЬКОСТІ 
приявних і будуть правосипьні 
Після зборів - перекуска. — їв. 
Сірік. гоп., Ольга Бережан, 
секр. 

НЕДІЛЯ, 
13-го БЕРЕЗНЯ 1983 р. 

Омага, Нсбраско. Річні загальні 
збори Т-ва „Карпати" 356-ий 
Відд. о год 3-ій по поп. в 
приміщенні церковної домівки. 
Проситься чп. прибути на 
збори, вислухати звітів старої 
Управи та вибрати нову на 1983 
р. - М Депа. гол., M. Воробець, 
касир. О. Продивус, секр. 

НЕДІЛЯ, 
20-го БЕРЕЗНЯ 1983 р. 

Нюарк, Н. Дж. Річні загальні 
збори 27-го Відд. УНС. о год. 
1:15 по пол. в домівці УСТ,.Чор­
номорська Січ", 680 Sanford 
Ave. Участь членів Відділу 
обов'язкова. Вразі неприсут– 
ности статутом передбаченої 
кіпькости членів, збори 
відбудуться годину пізніше. -
А. Лісевич, гол.. Р. Лапичак. 
секр. 

REAL ESTATE 

G?rffi УКРАЇНСЬКЕ БЮРО 
O t r ПОДОРОЖЕЙ 
S C O p e T J R Q O e L f l Q C Марійки Гепьбіґ 
(201) 371-4004 - 845 Sanford Avenue, Newark. NJ. 07106 
( 2 И ) 379-2758 - 700 Cedar Ro\, Philadelphia, Pa. (Ukrainian Center) 
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FLORIDA 
"VESNA" 

April 11-25 

„ЧАРІВНА 
ЕВРОПА" 

25 червня - 13 липня 

tifcS" 

VIENNA 
September 7-14 

GREECE 
TURKEY t 
CRUISE 
September 15-30 

WARM MINERAL SPRINGS 
(багаті в мінерали джерела, які лікують артрит 

і ревматизм) 
Ціна включає: перелети літаками, переїзди автобу­

сами, приміщення в апартаментах з кухнями, до­
їзди до харчових склепів, розвагові вечорі. 

Провідники прогульки і мистецьких програм: Оксана 
і Ярослав Пінот-Рудакевич. 

ПАРИЖ, ЛЮЦЕРНА, ЗАЛЬЦБУРҐ 
(гімназійний з'їзд) 

ВЕНЕЦІЯ, ЗАДАР, ДУБРОВНІК, БАНЯ 
ЛУКА, ЗАГРЕБ, ВІДЕНЬ 

Ціна включає: Перелети літаками, приміщення, в дво– 
особових кімнатах в першоклясних готелях, сні­
данки, вечері, екскурсії в кожному місті, всю 
транспортацію охолоджуваними автобусами, 
обслуги провідника ,,АмерІкан Експрес", носиль­
ників, готелеві податки, наливне. 

Провідниця: Уляна Бабюк 

„ВІДЕНЬ ПІД КОЗАЦЬКИМИ 
ПРАПОРАМИ" 

Прогулька на святкування 300-ліття освободження 
Відня при участі козаків від турецької неволі з 
присутністю Святішого Отця Пали Івана Павла II. 
В цьому часі у Відні велика українська філяте– 
лістична виставка та інша багата програма. 

Ціна включає: перелети літаками, першоклясні готе­
лі із сніданками, доїздом до готелів І на україн­
ські святкування, носильники, податки, наливне. 

Провідник: Борис Ямінський 

„СПАРТАНКА" 
Ціна включав: перелети літаками, всі переїзди, першо­
клясні готелі, сніданки, вечері, 4-денний побут в Ате-в 
иах. клясична тура по Греції до NaupHa/Olympla/Му–" 
cenae/Tripolis/Megalopolis/Patras/Rion and Delphi, і 
7-денний круз на острови Plraeus/Santorlnl/Crete/ 
Rhodes/Mykonos/Delos. в Туреччині Patmos/Kusadasi 
and Istanbul. В Істанбулі участь в „Анатолійській ви­

ставі". 
Провідники: Ольга І Микола Колянківські 

Ціни і маршрути підлягають змінам. 

S 4 2 9 . 0 0 - з Нюарку 
( 4 7 9 . 0 0 - з ФІлядельфП 
( 4 3 9 . 0 0 - з Чикаго 
14 днів 
зголошоннп до 1 бер знп 

(1,699.00 
17 днів 

зголошення до 1 березня 

S999.00 
8 днів 
Зголошення до 1 липня 

Ц, 799.00 
16 ДНІВ 

Зголошення до 1 липня 

ПРОДАЄТЬСЯ 
4-РОДИННИЙ БУДИНОК 

По 4 кімнати, мурований з цег– 
ли. по поміркованій ціні. Дзво­
ніть на ч. теп.: (201) 925-0317 по 
5-ій год веч. або (201) 381-7010 

Різне 
Новоприбула вчителька музики, зі 
Львова, з 20-рІчним стажем 
праці у Львівській консерватор)! 
ДАЄ ЛЕКЦІЇ ГРИ НА ФОРТЕПІЯНО 
Район Мангетену і Бруклиму. Можо 
доїжджати. Також шукає за ПОСА­
ДОЮ АКОМПАНЬЯТОРА. Дзвонити 
після 10-оїгод. веч. иа протязі цілого 

тижня , телео^он: (212) 435-3280. 

ПРОФЕСІЙНИЙ 
НАСТРОЮВАЧ ПІАНІНО 

ТедДобвк 
Настроює, регулює, віднов­
лює. Працю виконує солідно за 
приступні ціни. Тел. по 5-ій год.' 

по поп. (201) 762-8255. 

HELP WAITED ^ 
ГОСПОДИНЯ - Життя на місці 
досвід, досконапа позиція 
для досвідченої зрілої 
жінки. Мусить варити, 5Vi днів 
в тижні. Мусить мати рекомен­
дації і говор. по-анг. Тільки те– 
песронувати на вікенди ціпий 
день, або в будні по 7-ій веч 

(212) 752-8597 

^FUNERAL DIRECTORS в 

LYTWYN ft LYTWYN 
UKRAINIAN 

FUNERAL DIRECTORS 
AIR CONDITIONED 

ООСЛуга ЩИРА і ЧЕСНА. 
Our Services Are Available 
Anywhere in New Jersey. 
Також займаємося похоро­
нами ча цвинтарі а Бавнд 
Бруку і перенесенням Тлін­
них Останкіо з різних країн 

світу. 
UNION FUNERAL HOME 

1600 Stuyvesant Avenue 
(corner Stanley Terr.) 
UNION. N J. 07083 

(201) 964-4222 

ПЕТРО ЯРЕМА 
УКРАЇНСЬКИЙ 
ПОГРЕБНИК 

Займається похоронами 
в BRONX. BROOKLYN. 
NEW YORK і ОКОЛИЦЯХ 

КОНТРОЛЬОВАНА 
ТЕМПЕРАТУРА 

Peter Jarema 
129 EAST 7th STREET 
NEW YORK. N.Y. 10009 

(212) 674-2568 
" 


